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Rešʿayna, Ps.-Denys l’Aréopagite :  

le manuscrit ascétique retrouvé Mossoul 708 

(olim Mossoul Scher 92) 

Par 

Giovanni Gomiero1 
Université de Gand 

a collection des manuscrits syriaques ayant appartenu au Patriarcat chaldéen de Mos-

soul, cataloguée pour la première fois par Addai Scher en 1907, a connu une histoire 

très tourmentée au cours du dernier siècle, du moins jusqu’en 20142. L’histoire de cette 

1 Questo contributo è stato reso possible grazie all’aiuto di diversi colleghi: Paolo Bettiolo, Emiliano Fiori, 
Charles-Antoine Fogielman, Grigory Kessel, Matteo Poiani (che ringrazio in particolare per la sua disponibilità e 

competenza), Giorgia Nicosia, Margherita Matera. Voglio ringraziare in particolare Paul Géhin, che mi ha 

inviato diversi materiali inediti e in corso di pubblicazione, permettendomi di comprendere e risolvere dei 

problemi di organizzazione del testo che altrimenti sarebbero stati insormontabili. Senza la possibilità di 

accedere ai suoi materiali non pubblicati, in particolare del prossimo Repertorium Evagrianum Syriacum, non 

sarebbe stato possibile fornire una descrizione chiara dei molteplici problemi testuali legati alla trasmissione dei 

testi evagriani in siriaco. Ringrazio inoltre l’amico e collega Nicolas Atas, le cui puntuali correzioni sono state 

necessarie per giungere alla forma finale del presente contributo. La forma scelta per fornire la descrizione del 

manoscritto è modellata sulla serie di articoli di Grigory Kessel pubblicati su Hugoye e intitolati Fields Notes on 

Syriac Manuscripts. La presente ricerca, presso l’Università di Gent, è stata supportata dall’FWO con una borsa 

di dottorato iniziata nel Novembre 2022 (PhD Grant n. 1196025N; titolo del progetto: “Thomas of Marga and 

the Book of Superiors: texts, formation and socio-cultural context of an East-Syrian bishop in the mid-ninth 

century”, con la supervisione di Peter Van Nuffelen e Vittorio Berti). 

2 SCHER 1907. Pour une présentation générale, voir aussi DESREUMAUX, BRIQUEL-CHATONNET 1991, p. 193-

195. 

L 



96 G. GOMIERO 

collection, souvent associée à celle de l’autre grande collection syro-orientale irakienne (celle 

d’Alqosh) et désormais conservée à Erbil-Ankawa3, a été décrite en détail par Grigory Kessel 

dans deux contributions récentes, l’une concernant un manuscrit de Mossoul4, l’autre six ma-

nuscrits philosophiques de la collection d’Alqosh5. Malheureusement, de nombreux manus-

crits de Mossoul ont été perdus ou détruits ; dans certains cas, ils n’ont survécu que sous une 

forme fragmentaire et endommagée. L’exemple le plus évident en ce sens est le manuscrit 

connu sous le nom olim Mossoul Scher 94, qui se trouve numérisé, dans son état actuel frag-

mentaire et lacunaire, dans la base de données vHMML avec le code CPB 464. Il s’agit du 

plus ancien manuscrit du Paradis des Pères, datant de 794, gravement endommagé au cours 

des 70 dernières années6. Cependant, grâce à la collection de microfilms conservée à Louvain-

la-Neuve et ayant appartenu à René Draguet, nous avons récemment identifié et décrit la ver-

sion complète et entièrement lisible du manuscrit, photographiée dans les années 1950, avant 

sa détérioration7. 

Le manuscrit autrefois connu sous les cotes Mossoul 7088 et Mossoul Scher 92 joue un 

rôle encore plus important, car il ne subsiste aucune trace de lui dans les collections actuelle-

ment connues. De plus, les tentatives infructueuses d’y accéder au cours du dernier siècle ont 

toujours échoué9 ; le seul qui semble avoir vu le manuscrit a été Jean-Michel Hornus, mais il 

n’a pas fourni beaucoup plus de détails que la notice de Scher. Par conséquent, nous avons dû 

nous contenter d’une description sommaire – pour ne pas dire énigmatique – de Scher, avec 

quelques ajouts de Hornus10. Nous avons récemment identifié le manuscrit dans le fonds 

Draguet, conservé à Louvain-la-Neuve, en permettant, pour la première fois, de fournir une 

description complète d’un manuscrit retrouvé et accessible11. Nous ne connaissons ni les cir-

constances ni les raisons pour lesquelles Draguet a fait faire un microfilm du manuscrit entier, 

qu’il n’a jamais utilisé dans ses travaux. 

 

L’importance de ce manuscrit ascétique deviendra évidente grâce à la description du ma-

nuscrit lui-même, aux conclusions auxquelles la recherche aboutira, ainsi qu’à l’appendice 

final. Ce nouveau témoin permettra non seulement d’ajouter une pièce au puzzle de l’étude 

des collections de textes ascétiques dans les manuscrits du monachisme syro-oriental, mais 

aussi d’ouvrir de nouvelles perspectives sur les trois corpora qu’il contient (Évagre, Marc le 

Moine, Ps.-Denys l’Aréopagite). En ce qui concerne le corpus attribué à Évagre le Pontique, 

 

3 KESSEL 2023. 

4 KESSEL, BAMBALLI 2018. 

5 KESSEL 2023. 

6 Lien: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/503258. 

7 GOMIERO 2024 à paraître. 

8 Cote du catalogue Bidawid, malheureusement disparu, voir DESREUMAUX, BRIQUEL-CHATONNET 1991, 

p. 193. 

9 Voir SHERWOOD 1960-61. 

10 HORNUS 1970, p. 77-78. Il n’a pas reconnu que la version du corpus Dionysiacum préservée dans ce ma-

nuscrit n’est pas la plus récente, attribuée à Phocas (VIIIe siècle), mais la plus ancienne, attribuée à Sergius de 

Rešʿayna (VIe siècle).  

11 Nous tenons à remercier Andrea B. Schmidt, Nicolas Atas et Carlo E. Biuzzi, qui préparent avec moi 

l’inventaire complet de la collection, ce qui permettra à tous d’accéder à cette mine de microfilms de manuscrits 

importants. Je remercie également le personnel de la bibliothèque des arts et des lettres de l’UCLouvain, à Lou-

vain-la-Neuve, qui a soutenu et permis notre projet d’inventaire et de description des manuscrits. Voir à la fin de 

cet article quelques photos de l’archive et du manuscrit, faites au bibliopôle de l’UCLouvain. 



 Évagre, Marc le Moine, etc. Le manuscrit ascétique retrouvé Mossoul 708 97 

ce manuscrit n’est pas unique seulement pour la quantité de textes évagriens qu’il contient, 

mais aussi pour la façon dont ces textes sont présentés, la structure de la collection et les va-

riantes qu’il fournit. Le corpus de Marc le Moine, toujours dépourvu d’études spécifiques sur 

sa réception syriaque, reçoit une description détaillée et se révèle par exemple, comme dans 

divers cas à partir du VIIIe siècle, avoir été complété par un texte qui appartiendrait plutôt au 

corpus attribué au Ps.-Macaire. La cinquième homélie pseudo-macarienne, présentée comme 

le quatrième traité de Marc le Moine, est actuellement inédite en syriaque, bien qu’elle circule 

largement sous un autre nom. Enfin, les Noms Divins du Ps.-Denys l’Aréopagite, jusqu’à pré-

sent connus uniquement dans leur traduction par Sergius de Rešʿayna grâce à un manuscrit, 

ont fait l’objet des études et de l’édition d’Emiliano Fiori en 2014 ; le même corpus est main-

tenant attesté par ce deuxième témoin très frappant, séparé de plus de mille ans du manuscrit 

utilisé par Fiori, et inscrit dans un contexte géographique et ecclésiologique très distinct. 

L’étude spécifique des manuscrits individuels, qui s’intensifie ces dernières années grâce aux 

importantes campagnes de catalogage et de numérisation, peut, comme dans ce cas, fournir 

des pistes et des hypothèses de travail, en particulier pour les historiens des textes et de la 

circulation des matériaux littéraires. 

1. Mossoul 708 (olim Mossoul Scher 92) 

Ce manuscrit, parfaitement intégré dans la tradition monastique et ascétique syro-orientale, 

se distingue de tous les manuscrits comparables par la présence d’une partie du Corpus Dio-

nysiacum, normalement absent dans cette tradition. Malheureusement, il ne présente pas de 

colophon, et nous n’avons pas pu trouver d’indications précises dans les travaux de Draguet 

sur la raison pour laquelle il a fait réaliser le microfilm. Cependant, nous pouvons imaginer 

que les photos ont été prises après 1960-61, car Sherwood atteste une ignorance totale du con-

tenu précis du manuscrit. En 1969, la bibliothèque de Mossoul a été transférée à Bagdad, et ce 

ne fut que le premier des mouvements qui ont eu lieu jusqu’à l’occupation de Mossoul par 

l’État islamique en 2014. Les manuscrits survivants ont été transférés, peu après, au Centre 

Numérique des Manuscrits Orientaux (Erbil-Ankawa). Tous les manuscrits y auraient été nu-

mérisés, et l’absence du Mossoul 708 nous permet de considérer l’original comme perdu. 

 
Papier ; 30 × 25 cm (selon le catalogue de Scher) – 272 pages (numérotées grâce aux numéros des 

clichés photographiques, apposés sur chaque page paire, de 2 à 272) – 2 cols., 37-38 lignes.  

Pas de foliotation ou de signatures de cahiers, sans annotations ni au début et à la fin, ni dans les 

marges.  

État de conservation : le manuscrit est presque entièrement lisible et en bon état de conservation, à 

l’exception de quelques lacunes (par exemple, les pages 101-102, 188-190) probablement dues à des 

taches d’eau et traces de saleté et à des déchirures sur le papier. Le premier folio est sévèrement 

endommagé et difficile à lire (la première colonne est presque entièrement effacée). L’ordre des fo-

lios et des cahiers est souvent incorrect en raison du manque de foliotation et de réclames incom-

plètes. Étant donné que le manuscrit ne survit que sous forme numérique, la description du contenu 

suit l’ordre original du manuscrit, différent de l’ordre des folios visible sur le microfilm. Nous ne 

savons pas si les parties où les folios et les cahiers sont mélangés dépendent du copiste lui-même, 

des restaurateurs éventuels ou des photographes qui ont réalisé le microfilm. 

Date : le manuscrit ne présente pas de colophon ou d’indications permettant une datation précise. 

Dans son catalogue, Scher propose de dater le manuscrit autour du XVIIIe siècle. En principe, nous 

estimons la datation de Scher correcte, bien que les planches CLXXXI et CLXXXIII dans l’Album 

de Hatch, concernant des manuscrits syro-orientaux du XVIe siècle, présentent de nombreuses si-
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militudes avec le manuscrit Mossoul 70812. En étendant la datation de Scher, nous pouvons dire 

que le manuscrit a probablement été copié entre le XVIIIe siècle et le début du XIXe siècle (autour 

de la renaissance du monastère de Rabban Hormizd, avec la conséquente activité de copie, en par-

ticulier des manuscrits ascétiques comme le Mossoul 708)13. 

Copiste : le manuscrit, acephalus et desinit mutilus, ne contient aucune note (de possession, de res-

tauration, etc.) ni colophon, ce qui nous empêche d’obtenir des informations sur le copiste, le lieu 

de production et l’objectif de ce manuscrit, bien qu’il puisse être associé au contexte monastique 

syro-oriental de la région de Mossoul. Le texte est entièrement vocalisé selon la vocalisation syro-

orientale dans certaines sections, notamment aux pages 1-54 et 145-272, avec la seule section aux 

pages 61-144 qui ne porte pas de vocalisation systématique. L’écriture est souvent très dense, en 

très petit format, ce qui rend parfois la lecture difficile. Dans certains cas, la difficulté de lecture est 

renforcée par la piètre qualité de la photographie conservée sur le microfilm ou par l'état de conser-

vation du manuscrit lui-même, qui présente des traces d'usure et d'humidité. 

Reliure : le manuscrit semble avoir subi différentes phases de restauration, visibles dans les marges 

intérieures et dans les nombreuses pages blanches insérées pour séparer certains textes dans le ma-

nuscrit (pages 55-60, 212-214). La main qui l’a écrit semble être la même dans l’ensemble du co-

dex et la seule section réellement distincte, avec des pages blanches séparatrices, semble être celle 

du Corpus Dionysiacum. Malheureusement, les photos ne montrent que les folios contenant le texte 

et ne montrent pas les détails de la reliure. La seule information qui peut soutenir l’hypothèse que 

ce manuscrit est composite est la petite notice que Hornus a dédiée au manuscrit. Il a vu le manus-

crit à Bagdad, lors de ses recherches sur le corpus Dionysiacum ; il a défini le manuscrit olim Mos-

soul Scher 92 comme « un manuscrit composite »14, sans ajouter aucun détail ou aucune preuve à 

l’appui de cette affirmation. Le manuscrit visible dans les microfilms semble en effet un manuscrit 

composite, avec sa dernière partie (incluant le corpus Dionysiacum) qui est distincte du reste du 

manuscrit et détachée de la reliure ; mais la datation des parties qui ont été assemblées pour com-

poser ce manuscrit est toujours la même (et aussi la main du copiste, comme nous l’avons déjà dit).  

Catalogue : SCHER 1907, ms. 92, p. 250-251. 

2. Contenu 

1. Pages 1-11 

Évagre le Pontique, De malignis cogitationibus (CPG 2450 A)15. 

• Titre : pas visible. 

• Incipit : le texte devient visible seulement à partir du chapitre 2 ( ܒ) dans la deuxième co-

lonne de la première page, ligne 5 : 

[ ܥܠ ܚܘܫܒ̈ܐ ܫܐܘܢܝܐ ܀ ܒ ܀ ܟܠܗܘܢ ]...[ ܕܡܢ ܫܐܕܐ ܬܪܥܝ]...   

• Desinit : 

ܒܥܠܗ ܕܪܗ ܕܩܪܒܐ. ܗܢܘܕܝܢ. ܕܫܘܪܝܗ ܘܕܡܨܥܬܗ ܘܕܓܡܝܪܘܬܗ.  ܢܨܠܚܕܗܟܢܐ ܢܫܟܚ    

 

12 HATCH 1946. 

13 Voir aussi BELLO 1939, YOHANNA 2015 et YOHANNA, AJIM 2023, pour l’histoire de la réforme et du dé-

pouillement des manuscrits. Nous remercions aussi André Binggeli et Flavia Ruani, qui nous ont donné de nom-

breuses et précieuses informations sur cette collection. 

14 HORNUS 1970, p. 77. 

15 Tous les textes présents dans ce manuscrit, traductions en syriaque d’œuvres grecques d’auteurs de l’Anti-

quité tardive, ont une correspondance dans la Clavis Patrum Graecorum (CPG), dont le numéro est toujours 

indiqué. Pour les textes d’Évagre, en particulier, le nouveau volume mis à jour de la CPG (2023) a bénéficié des 

compléments et éclaircissements de Paul Géhin, qui achève un Répertoire de tous les manuscrits grecs et sy-

riaques de cet auteur. 
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• Explicit :  
 ܫܠܡܘ ܥܣܪܝܢ ܘܫܬܐ ܩܦ̈ܠܐܐ ܕܡܪܝ ܐܘܓܪܝܣ. 16

• Édition : inédit, voir l’édition du texte grec, avec la discussion des versions syriaques, dans 

GÉHIN, GUILLAUMONT, GUILLAUMONT 1998 17. 

• Traduction : pas de traduction, voir la traduction du grec dans l’édition (1998). 

• Bibliographie : ES1952, p. 34-38 et p. 96-98 18 ; KP2011 n. 18, p. 84 19. 

Le texte, comme dans le manuscrit BAV Vat. syr. 126 et Ming. syr. 68 (voir le tableau final 

pour les concordances)20, est divisé en 26 chapitres (voir la traduction des titres syriaques par 

GÉHIN dans l’édition du grec (1998), p. 307-309). Voir l’explication de ce recueil dans l’édi-

tion du texte grec et dans le nouveau Répertoire de Paul Géhin à paraître, surtout pour la des-

cription du Ming. syr. 68. 

2. Pages 11-13 

Évagre le Pontique, Sententiae de cogitationibus (CPG 2433). 

• Titre : 

܀  ܟܙ ܀ ܕܚܘܫܒ̈ܐ  ܦܘܪܫܢܐ  ܥܠ ܕܬܪܝܢ ܡܐܡܪܐ   

• Incipit : 

   .ܕܠܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܐܝܟ ܘܡܢܗܘܢ. ܠܢ ܓܕܝܫܝܢ ܕܠܚܝܘ̈ܬܐ ܐܝܟ ܕܚܘܫܒ̈ܐ  ܡܢܗܘܢ

• Desinit : 

 ܥܘܗܕܢܐ ܡܫܟܪܐ ]...[ ܡܬܪ̈ܓܫܢܝܬܐ: ܐܘ ܪܓܬܐ ܐܘ ܚܡܬܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܝܢܐ ܡܕܝܠ ܒܢ ܀  
  

 

16 Parfois, dans cette description, il y aura des textes sans explicit marqué, en suivant l’absence de desinit 

dans le manuscrit. 

17 Toutes les références bibliographiques complètes des textes mentionnés dans la description du manuscrit 

sont disponibles dans la bibliographie finale. Des citations brèves (nom de l’auteur et année de publication) ont 

été préférées dans la description du manuscrit. 

18 Tous les textes d’Évagre le Pontique contenus dans ce manuscrit renvoient aux descriptions plus ou moins 

détaillées faites par Muyldermans dans son ouvrage essentiel Evagriana Syriaca (1952). Bien que ce travail soit 

daté, il reste la référence pour comprendre la transmission des textes d’Évagre le Pontique en syriaque. Ce travail 

est maintenant à comparer avec les éditions publiées dans la collection Sources Chrétiennes par Antoine Guil-

laumont, Claire Guillaumont, Paul Géhin et Charles-Antoine Fogielman. L’abréviation ES1952 fait référence 

précisément au volume Evagriana Syriaca. 

19 Tous les textes contenus dans le manuscrit Mossoul 708 sont de nature ascétique, ce qui permet un renvoi 

constant à la Bibliography of Syriac Ascetic and Mystical Literature publiée en 2011 par Grigory KESSEL et Karl 

PINGGERA. Toutes les abréviations KP2011 se réfèrent à ce volume, en indiquant le numéro attribué à l’œuvre et 

la page où l’information bibliographique peut être trouvée. Il faut noter que Grigory Kessel a publié une mise à 

jour de ce volume (2017), qui élargit et actualise les informations bibliographiques, en gardant la numérotation 

du volume de 2011. Ces deux travaux sont les œuvres de référence pour les textes ascétiques syriaques ou tra-

duits du grec en syriaque ; pour Évagre, voir la nouvelle CPG (2023) et le Répertoire de Paul Géhin (à paraître). 

20 Dans le cas de certains textes qui présentent une forme particulière ou qui ont été peu étudiés, nous faisons 

référence au même texte accessible dans deux importants manuscrits évagriens, qui ont fait l’objet d’une étude 

approfondie par Muyldermans : le BL Add. syr. 14578 (WRIGHT 1870, n. 567, à compléter par GÉHIN 2010, 

p. 296-299) et le BAV Vat. syr. 126 (ASSEMANI, ASSEMANI 1759, n. 126, p. 156-178 ; nous avons utilisé aussi 

une description récente faite par Paul Géhin). Nous avons aussi utilisé dans la description un manuscrit plus 

récent, mais pas moins intéressant, le Mingana syr. 68 (MINGANA 1933, n. 68, p. 170-173), aussi grâce à la des-

cription récente de Paul Géhin. 
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• Explicit : 

 ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܬܪܝܢ ܕܥܠ ܦܘܪܫܢܐ ܕܚܘܫܒ̈ܐ. ܕܗܘܝܢ ܪ̈ܫܐ ܥܣܪܝܢ ܘܐܪܒܥܐ. 

• Édition : inédit, sauf pour deux chapitres dans MUYLDERMANS 1952, p. 37 ; voir l’édition du 

texte grec dans MUYLDERMANS 1931, p. 378-380 (ch. 40-61). 

• Traduction : traduction de deux chapitres dans MUYLDERMANS 1952, p. 38. 

• Bibliographie : ES1952, p. 36-38 ; KP2011 n. 5, p. 79-80. 

Le texte est divisé en 24 chapitres numérotés à la suite du traité précédent de 27 (ܟܙ) à 40 (ܢܢ), 
comme dans le BAV Vat. syr. 126 et le Ming. syr. 68. Voir l’explication de ce petit recueil 

dans la CPG et le nouveau Répertoire de Paul Géhin à paraître, surtout pour la description du 

Ming. syr. 68. 

3. Page 13  

Évagre le Pontique, Compendium cogitationum (CPG 2433, ch. récapitulatif des Sententiae de 

cogitationibus). 

• Titre : 

 ܡܐܡܪܐ ܕܬܠܬܐ ܥܠ ܦܣܝܩ̈ܬܐ ܕܚܘܫܒ̈ܐ ܀ ܢܐ ܀ 

• Incipit : 

ܘܕܪ̈ܓܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܡܫܐ. ܡܢ ܥܘܗܕܢܐ ܕܝܢ ܥܣܪܐ. ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܚܘܫܒ̈ܐ ܕܗܘܝܢ   

• Desinit : 

ܥܣܪܝܢ   ܕܝܢ  ܪܡܘܬܐ  ܕܠܐ  ܬܠܬܐ  ܗܠܝܢ  ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ  ܕܟ̈ܝܐ  ܒܚܙܬܐ.  ܕܡܕܡܝܢ  ܫܐܕ̈ܐ  ܘܒܝܕ  ܒܝܫܐ  ܒܝܕ ܥܘܗܕܢܐ 
 ܘܬܡܢܝܐ ܀ 

• Édition : inédit, voir l’édition du texte grec dans MUYLDERMANS 1931, p. 380 (ch. 62). 

• Traduction : pas de traduction. 

• Bibliographie : ES1952, p. 38 ; KP2011 n. 5, p. 79-80. 

Il s’agit d’un chapitre récapitulatif avec le numéro 41 ( ܢܐ), appelé par ES1952 Compendium 

cogitationum. 

4. Page 13 

Évagre le Pontique, De tutelis eius qui a Deo ducitur (CPG 2471 = ch. 197 de CPG 2483). 

• Titre : 

 ܀ ܢܒ ܀ ܕܐܝܢܐ  ܕ ܐ ܠܗܐ ܡܬܕܒܪ ܀21 

• Incipit : 

 .ܠܗ ܙܕܩ [...] ܡܬܕܒܪ  ܕܒܐܠܗܐ ܠܗ̇ܘ ܀

• Desinit : 

 ܘܒܙܒܢ ܐܘܠܨܢܐ ܒܣܒܪܗ. ܘܒܥܕܢ ܩܘܒܐ ܕܪܚܡܬ ܢܦܫܐ: ܒܚܘܒܗ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܀

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 125-124 , voir l’édition du texte grec, avec la discussion 

des versions syriaques, dans GÉHIN 2007. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 157, voir la traduction du grec dans l’édition (2007). 

• Bibliographie : ES1952, p. 87 ; KP2011 n. 32, p. 87-88. 

 

21 Ici et aussi dans des autres titres, incipit, desinit et explicit, nous avons corrigés les fautes orthographiques 

plus évidents, à attribuer ou au manuscrit modèle ou à la main du copiste (dans le manuscrit il y a ܕܒܐܠܗܐ, mais 

la leçon correcte est ܕܐܠܗܐ). 
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Il s’agit d’un chapitre des Capita discipulorum Euagrii (CPG 2483), ch. 197, qui a aussi été 

édité comme un texte isolé par MUYLDERMANS. Dans ce manuscrit, il porte le numéro 42 (ܢܒ). 

5. Page 13  

Évagre le Pontique, Paraenesis mentis (CPG 2473 = ch. 198 de CPG 2483). 

• Titre : 

  ܀ ܢܓ ܀ ܥܠ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܗܘܢܐ. 

• Incipit : 

. ܘܐܠܗܐ ܢܡܘܣܗ ܢܩܒܠ ܒܚܕܘܬܐ  ܕܛܒ̈ܬܐ ܣܒܪܐ ܕܥܠ. ܗܘܢܐ  ܣܢܝܩ ܗܝܡܢܘܬܐ ܥܠ   

• Desinit : 

   ]...[ ܚܣܝܪ  ܕܡܢ   ]...[ ܕܡܢ  ܘܫܠܝܐ  ܕܫܘ̈ܓܢܝܐ  ܩܪܒܐ:  ]...[  ܕܠܐ  ܡܫܚܬܐ   ]...[ ܩܕܝܫܬܐ  ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܘܝܕܥܬܐ 
 ܕܝܚܝܕܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܀

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 128, voir l’édition du texte grec, avec la discussion des 

versions syriaques, dans GÉHIN 2007. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 160-159 , voir la traduction du grec dans l’édition (2007). 

• Bibliographie : ES1952, p. 88 ; KP2011 n. 34, p. 88. 

Il s’agit d’un chapitre des Capita discipulorum Euagrii (CPG 2483), ch. 198, qui a aussi été 

édité comme un texte isolé par MUYLDERMANS. Dans ce manuscrit il porte le numéro 43 (ܢܓ). 

6. Pages 13-14  

Évagre le Pontique, Epistula ad Anatolium (CPG 2430).  

• Titre : 

 ܐܣܩܛܝܘܢ ܕܡܪܝ ܐܘܓܪܝܣ ܀  

• Incipit : 

 ܡܠܠ ܕܡܢ ܩܕܡ ܘܒܥܐ ܟܬܒܬ ܠܝܡܢ ]...[ ܟܕ ܝܬܒܝܐ ܒܐܣܩܛܝܣ ܛܘܪ̈ܐ ܕܡܨܪܝܢ: ܐܘ ܚܝ̈ܝ ܘܚܒܝ̈ܒܝ ܐܢܛܘܠ: 

• Desinit : 

  ܓܠܝܐܝܬ  ܕܝܢ  ܕܡܢܗܘܢ.  ܝܕܥܬܐ  ܕܥܠ  ܘܚܡܫܝܢ  ܐܡܝܪܝܢ  ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ   ܦܘܠܚܢܐ   ܕܥܠ  ܫܪ̈ܒܐ   ܡܐܐ:  ܘܦܪܫܢܢ  ܕܝܢ  ܟܬܒܢܢ
:  ܐܢܝ̈ܢ  ܓܠܝܢ  ܕܝܢ  ܗܠܝܢ.  ܚܙܝܪ̈ܐ  ܩܕܡ  ܡܪܓܢܝܬܐ  ܢܪܡܐ   ܘܠܐ.  ܠܟ̈ܠܒܐ   ܩܘܕܫܐ  ܢܬܠ  ܕܠܐ.  ܚܦܝܢܢ  ܘܡܢܗܘܢ:  ܚܘܝܢܢ
  ܀ ܚܠܝܨܐܝܬ  ܕܢܪܕܘܢ ܨܒܝܢ. ܕܝܚܝܕܝܘܬܐ ܐܘܪܚܐ  ܕܒܗܕܐ ܠܐܝܠܝܢ

• Édition : inédit, deux extraits ont été traduits par MUYLDERMANS 1952 p. 24-25 (les deux 

correspondant à la p. 14 du manuscrit, voir le texte grec dans GUILLAUMONT, GUILLAU-

MONT 1971, vol. II, p. 482-495). 

• Traduction : pas de traduction, voir la traduction du grec dans l’édition (1971). 

• Bibliographie : ES1952, p. 24-26 ; KP2011 n. 2, p. 77. 

La lettre est l’ouverture de l’Asceticon d’Évagre ; dans certains manuscrits grecs, cette lettre 

est utilisée comme préface au Practicus ; ici, comme dans les manuscrits syriaques BL Add. 

syr. 12175 et BL Or. syr. 2312, elle précède l’Antirrheticus (ES1952, p. 26). 

7. Pages 14-54  

Évagre le Pontique, Antirrheticus (CPG 2434).  

• Titre : 

ܩܘܕܫܐ ܕܡܓܒܝܢ ܠܝܚܝܕܝܐ ܡܪܝ ܐܘܓܪܝܣ. ܠܘܩܒܠ ܕܝܘ̈ܐ ܕܡܢܣܝܢ ܠܢ. ܬܘܒ ܬܚ̈ܘܝܬܐ ܘܦܘܢܝ ܦܬܓܡ̈ܐ ܕܡܢ ܟܬܒܝ̈    
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• Incipit : 

  ܡܕܡ   ܗ̇ܘ  ܥܡ  ܡܬܟܬܫ  ܘܡܢܗ.  ܕܟܬܫ  ܡܕܡ  ܠܗ̇   ܡܥܕܪ  ܘܡܢܗ.  ܟܬܫ  ܡܢܗ  ܫܡܝܐ   ܬܚܝܬ  ܕܐܝܬ   ܡܠܠܐ  ܟܝܢܐ   ܡܢ
 .  ܕܟܬܫ

• Desinit : 

 ܒܠܚܘܕܘܗܝ.  ܦܪܘܩܢ  ܠܐܠܗܐ:  ܒܚܕܘܬܐ  ܡܘܡܐ   ܕܠܐ  ܫܘܒܚܗ  ܩܕܡ  ܘܢܩܝܡܟܘܢ  ܚܫ̈ܝܢ  ܕܠܐ  ܕܚܛܪܟܘܢ  ܕܡܨܐ  ܠܗ̇ܘ
 . ܘܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ ܥܠܡ̈ܐ  ܟܠܗܘܢ ܩܕܡ ܡܢ: ܘܫܘܠܛܢܐ   ܘܐܘܚܕܢܐ  ܘܪܒܘܬܐ ܫܘܒܚܐ 

• Édition : FRANKENBERG 1912, p. 472-545 (l’explicit de ce manuscrit se trouve à la p. 544 de 

l’édition, lignes 29-32). La nouvelle édition avec traduction française de ce texte est à pa-

raître en 2024, dans les Sources Chrétiennes n. 640, par Charles-Antoine Fogielman. 

• Traduction : LAZZERI 2005 (traduction italienne du syriaque de FRANKENBERG) et BRAKKE 

2009 (traduction anglaise de l’édition FRANKENBERG et d’autres manuscrits syriaques). 

• Bibliographie : ES1952, p. 67-69 ; KP2011 n. 6, p. 80. 

Le texte, comme dans l’édition FRANKENBERG, est introduit par une petite préface ; les huit 

sections sont divisées en 497 chapitres dans l’ordre suivant : 1 (p. 16-21, 69 chapitres), 2 

(p. 21-26, 65 chapitres), 3 (p. 26-31, 58 chapitres), 4 (p. 31-37, 76 chapitres), 5 (p. 37-41, 64 

chapitres), 6 (p. 41-46, 57 chapitres), 7 (p. 46-50, 43 chapitres), 8 (p. 50-54, 65 chapitres). 

8. Pages 79-80 22 

Évagre le Pontique, Instructiones ad imitationem proverbiorum (CPG 2477). 

• Titre : 

  ܀ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܕܝܠܗ ܬܘܒ

• Incipit : 

 .  ܒܪܐ ܡܢ ܡܝ̈ܐ  ܢܫܬܐ ܡܢܘ. ܠܦܪܩܠܛܐ  ܕܣܓܘ̈ܠܐ ܩܪܛܠܐ. ܠܡܫܝܚܐ  ܡܩܪܒܢܐ  ܘܕܡܥܨܪ̈ܬܝ ܕܐܕܪ̈ܝ  ܪ̈ܫܝܬܐ

• Desinit : 

 .  ܕܚܝܝ̈ܟ ܝܘ̈ܡܬܐ ܘܢܣܓܘܢ. ܠܗ̇  ܘܢܣܓܘܕ  ܕܢܕܥܝܗ̇ . ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܦܠܘܚ. ܢܫܬܒܚ ܕܐܚ̈ܘܗܝ ܒܚܕܘܬܐ ܕܚܕܐ ܕܝܢ ܡܢ

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 135-138 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 165-167 

• Bibliographie : ES1952, p. 92 ; KP2011 n. 38, p. 89.   

Le texte est suivi par une courte Notule, déjà identifiée, éditée et traduite par MUYLDERMANS 

(ES p. 63-65). Cette Notule, destinée au Practicus, est toujours rattachée aux Instructiones en 

syriaque (communication personnelle de Paul Géhin). Dans ce ms aussi, comme déjà noté par 

MUYLDERMANS dans d’autres manuscrits évagriens, l’Asceticon d’Évagre (ܐܣܩܛܝܘܢ  ,ܫܠܡ 

p. 80, première colonne, lignes 29-30) s’arrête au même endroit. 

  

 

22 L’ordre des folios a été perturbé, probablement pendant une phase de restauration mal effectuée. Nous 

avons reconstruit l’ordre original des folios, qui donne une structure du Corpus evagrianum tout à fait propre à 

ce manuscrit. L’ordre correct, qui sera suivi dans la description ci-après, est 1-54, 79-100, 61-78, 101-272. En 

considération du fait que les pages 55-60 sont blanches, il y a ici simplement un déplacement de la section 61-78, 

que nous avons réinsérée (avant la page 79) dans l’ordre originel du manuscrit. 
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9. Pages 80-99  

Évagre le Pontique, Tractatus ad Eulogium (CPG 2447). 

• Titre : 

.ܐܘܓܪܝܣ ܕܛܘܒܢܐ  ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܕܘܒܪ̈ܐ ܕܥܠ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܡܐܡܪܐ ܬܘܒ   

• Incipit : 

 ܘܠܗܘܢܗܘܢ :  ܥܠܝܗܘܢ  ܕܬܣܥܐ   ܕܟܪܣܐ   ܐܢܢܩܐ   ܡܨܝܐ   ܠܐ:  ܪܥܐ   ܒܦܘܠܚܢܐ   ܪܥܝܢܗܘܢ  ܫܡܝ̈ܢܐ   ܕܡܪ̈ܓܐ   ܐܝܠܝܢ
  . ܐܠܗܐ ܠܕܚܠܬ  ܣܝܡܝܢ ܐܦܠܐ: ܬܕܘܕ 

• Desinit : 

.  ܐܡܝܢܐܝܬ   ܘܨܠܐ.  ܕܬܓܡܪܝܘܗܝ  ܥܕܡܐ   ܡܢܗ  ܬܫܢܐ   ܠܐ.  ܕܡܝܬܪܘܬܐ  ܙܢܝ̈ܐ   ܡܢ  ܡܕܡ  ܕܬܣܥܘܪ  ܥܠܝܟ  ܕܩܒܠܬ   ܡܐ 
 . ܡܢܟ ܦܪܩܐ  ܡܚܕܐ ܒܥܛܠ ܪܥܝܢܐ  ܕܩܘܛܥ  ܘܪܘܚܐ 

• Édition : inédit, voir l’édition du texte grec, avec la discussion des versions syriaques, dans 

FOGIELMAN 2017. 

• Traduction : pas de traduction, voir la traduction du grec dans l’édition (2017).  

• Bibliographie : ES1952, p. 46-54 ; KP2011 n. 15, p. 84. 

Le texte (en version S1 interpolée) est divisé en 82 sous-chapitres, sans sous-titres mais signa-

lés seulement par un signe : ܀. En marge du titre, à la première page (p. 80), on lit la note 

énigmatique  ܐܠܬܦ݁ܐܣܝܪ ܀  ܛ  ܀   qui peut se traduire, considérant l’arabisme, par : 9 ,ܬܫܥ̈ܝܬܐ 

histoires [tirées] des Interprétations (تفاسير, pluriel de تفسير). 

10. Pages 99-64 (99-100. 61-64) 

Évagre le Pontique, Sententiae ad monachos (CPG 2435). 

• Titre : 

  ܀ ܥܡܪܝܢ ܒܕܝܪܐ ܕܐܟܚܕܐ  ܝܚܝܕ̈ܝܐ  ܐܚ̈ܐ  ܕܠܘܬ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܕܝܠܗ ܬܘܒ

• Incipit : 

  .ܕܡܫܝܚܐ  ܦܬܓܡ̈ܘܗܝ ܩܒܠܘ ܕܡܫܝܚܐ  ܝܪܬܘܬܗ ܘܒܢ̈ܝ ܕܐܠܗܐ ܡܠܘ̈ܗܝ ܫܡܥܘ ܕܐܠܗܐ ܝܪ̈ܬܘܗܝ

• Desinit : 

  ܬܛܥܘܢ   ܘܠܐ  ܦܫܝܩ̈ܐ   ܡܬ̈ܠܐ  ܠܟܘܢ  ܕܝܗܒ  ܠܗ̇ܘ:  ܒܡܪܢ  ܥܗܕܝܢ  ܗܘܝܬܘܢ.  ܩܕܝܫܬܐ  ܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܨܝܕ  ܠܗ  ܘܡܩܝܡܐ 
 .ܕܨܠܘܬܐ ܒܙܒܢܐ  ܠܢܦܫܝ

• Édition : POIANI 2023. 

• Traduction : POIANI 2023. 

• Bibliographie : ES1952, p. 29 ; KP2011 n. 7, p. 81. 

11. Pages 64-69 23  

Évagre le Pontique, Rerum monachorum rationes (CPG 2441). 

• Titre : 

.ܡܬܩܢܝܐ  ܘܐܝܟܢ ܕܒܗ  ܫܠܝܘܬܐ ܘܥܠ ܕܝܪܝܘܬܐ ܕܥܠ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܕܝܠܗ ܬܘܒ   

• Incipit : 

  .ܗܢܐ  ܒܐܬܪܐ ܘܒܢ̈ܬܐ ܒܢܝ̈ܐ  ܠܟ ܠܗܘܘܢ ܘܠܐ. ܐܢܬܬܐ ܬܣܒ ܠܐ ܕܐܢܬ   ܒܐܪܡܝܐ  ܐܡܝܪ 

  

 

23 La page 68 est numérotée par erreur 66 dans les photos. L’ordre du texte et du manuscrit rend possible de 

corriger cette erreur. 



104 G. GOMIERO 

• Desinit : 

  ܬܫܒܘܚܬܐ   ܕܠܗ:  ܕܚܝ̈ܝܢ  ܦܪܘܩܐ   ܕܗܘܝܘ:  ܢܬܟܫܦ  ܘܒܕܚܠܬܐ  ܢܬܩܪܒ  ܕܒܙܗܝܪܘܬܐ:  ܡܠܟ̈ܐ   ܡܠܟ  ܡܫܝܚܐ   ܠܡܠܟܐ 
 . ܐܡܝܢ ܠܥܠܡܝܢ

• Édition : édition partielle ÇIÇEK 1985, p. 43-46. 

• Traduction : pas de traduction du texte. 

• Bibliographie : ES1952, p. 31-32 ; KP2011 n. 12, p. 83. 

12. Page 69  

Évagre le Pontique, De silentio (CPG 2468). 

• Titre : 

  ܀ ܩܕܝ̈ܫܐ  ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܡܠܦܢܘܬܐ

• Incipit : 

  ܕܗܟܢܐ  ܥܪܘܩ  ܕܝܢ  ܬܪܥܝܬܐ  ܚܫܝܘܬܐ  ܡܢ:  ܘܒܗܠܟܬܐ  ܒܓܘܚܟܐ   ܐܦ  ܗܟܢܐ .  ܠܡܩܢܐ   ܐܬܦܪܣ  ܕܡܠܬܐ  ܫܠܝܐ 
 . ܡܫܪܪ ܟܕ ܡܟܬܪ ܗܘܢܐ 

• Desinit : 

 .ܚܝ̈ܝܟ ܝܘܡ̈ܝ ܟܠ ܥ̈ܕܢܝܟ ܒܟܠܗܘܢ: ܒܬܘܕܝܬܐ ܠܘܬܗ  ܗܘܢܟ ܐܢܬ  ܡܦܢܐ  ܟܕ. ܒܟܠܙܒܢ ܒܐܠܗܐ ܬܠܐ ܘܗܘܝܬ 

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 118-119. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 153-154. 

• Bibliographie : ES1952, p. 84 ; KP2011 n. 29, p. 87.  

Dans le manuscrit Mossoul 708 le texte n’est pas attribué à Évagre, mais simplement aux 

saints Pères. 

13. Pages 69-70  

Évagre le Pontique, Admonitio de signiis quietis (CPG 2469). 

• Titre : 

   ܀ ܕܫܠܝܘܬܐ ܢܝ̈ܫܐ  ܥܠ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܕܝܠܗ ܡܠܦܢܘܬܐ

• Incipit : 

 ܡܡܠܠܐ   ܘܡܢ.  ܠܟ  ܓܒܝ  ܫܠܝܐ .  ܢܛܪܘܢ  ܗܠܝܢ.  ܨܒܝܢ  ܝܫܘܥܡܫܝܚܐ   ܕܡܪܢ  ܠܥܘܕܪܢܗ  ܕܢܚܘܢ  ܫܦܝܪ̈ܐ  ܕܒܕܘܒܪ̈ܐ  ܐܝܠܝܢ
 .ܢܦܫܟ ܛܪ  ܣܓܝܐܐ

• Desinit : 

  ܕܡܐ  ܕܐܡܪ   ܠܡܪܢ  ܥܗܝܕ  ܕܝܢ  ܗܘܝܬ :  ܒܠܒܟ  ܬܬܪܝܡ  ܕܠܐ  ܐܙܕܗܪ  ܟܠܗܝܢ  ܗܠܝܢ  ܕܥܒܕܬ  ܘܡܐ   ܢܦܫܟ  ܐܝܟ  ܘܠܩܪܝܒܟ
 .ܥܒܕܝܢ ܕܐܬܦܩܕܢ ܕܡܕܡ: ܒܛܝ̈ܠܐ ܚܢܢ ܕܥܒ̈ܕܐ ܐܡܪܘ : ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܥܒܕܬܘܢ

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 120-122. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 154-155. 

• Bibliographie : ES1952, p. 84-86 ; KP2011 n. 30, p. 87. 

14. Pages 70-71  

Évagre le Pontique, Admonitio paraenetica (CPG 2472). 

• Titre : 

.ܐܘܓܪܝܣ ܕܝܚܝܕܝܐ  ܕܝܠܗ ܬܘܒ   

• Incipit : 

 ܒܝܬ   ܕܗܘܒܘ:  ܠܒܘܣܡܗ  ܐܠܗܐ  ܠܘܬ  ܡܬܥܠܐ.  ܡܠܝܠܬܐ  ܕܢܦܫܐ   ܥܘܗܕܢܗ  ܡܬܬܚܬܐ  ܐܘ  ܡܬܥܠܐ  ܦܢܝ̈ܢ  ܠܬܠܬ 
  .ܕܪܢܝܗ ܘܗܢܝܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܥܡܪܗ
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• Desinit : pas visible. 

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 125-128. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 157-159. 

• Bibliographie : ES1952, p. 87-88 ; KP2011 n. 33, p. 88 

15. Page 71  

Évagre le Pontique, De ieiunio (CPG 2467). 

• Titre : 

 ܕܝܠܗ ܕܩܕܝܫܐ ܐܘܐܓܪܝܣ. 

• Incipit : 

  .ܘܟܘܪܚܐ  ܘܟܬܒܐ  ܘܟܘܬܝܢܐ  ܓܠܐ ܡܢ ܣܛܪ : ܘܡܣܪܩܘܬܐ ܘܝܚܝܕܝܘܬܐ ܐܟܣܢܝܘܬܐ

• Desinit :  

 ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܢܘܗܪܐ  ܚܙܐ  ܕܨܠܘܬܐ  ܘܒܥܕܢܐ .  ܡܬܩܝܡܐ   ܒܪܥܝܢܢ  ܐܘ  ܕܒܬܪܥܝܬܐ  ܚܛܝܬܐ  ܡܢ  ܕܣܛܐ   ܗܘܐ
 . ܩܕܝܫܬܐ

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 115-117. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 150-153. 

• Bibliographie : ES1952, p. 83-84 ; KP2011 n. 28, p. 86. 

Le texte dans ce manuscrit correspond, comme dans le BAV Vat. syr. 126 (f. 245r), à la re-

censio A éditée par MUYLDERMANS, de la sentence 7 à la fin. La partie manquante du texte, 

les sentences 1-6, se trouve déplacée à l'intérieur de la collection des lettres (voir n. 24 dans 

cette description du manuscrit), et intitulée Lettre 64. Nous avons pu identifier ce texte grâce 

aux informations fournies par Paul Géhin, que nous remercions. 

16. Pages 71-72  

Pseudo-Évagre le Pontique = Nil d’Ancyre, De magistris et discipulis (CPG 2449 = 6053).  

• Titre : 

 : ܘܬܠܡܝ̈ܕܐ ܡܠܦܢ̈ܐ  ܕܠܘܬ ܐܘܓܪܝܣ ܕܩܕܝܫܐ  ܬܘܒ

• Incipit : 

 .  ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܠܗܘܢ ܡܘܒܕ. ܚܟܡܬܐ ܒܗ ܕܠܝܬ  ܘܪܫܐ . ܠܣܦܝܢܬܗ ܠܗ ܡܛܒܥ  ܗܘ ܐܘܡܢܐ  ܕܠܘ ܩܘܒܪܢܝܛܐ 

• Desinit : 

 .ܡܪܢܝܫܘܥܡܫܝܚܐ  ܘܦܪܘܩܢ ܡܚܝܢܢ ܡܢ: ܕܠܥܠܡ ܚܝ̈ܐ  ܕܥܡܠܝܗ̈ܘܢ ܐܓܪܐ ܫܩܠܝܢ ܟܕ

• Explicit : 

 . ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ  ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ  ܕܠܗ ܗ̇ܘ

• Édition : MUYLDERMANS 1943, p. 86-90. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1943, p. 86-90. 

• Bibliographie : ES1952, p. 60-61 ; KP2011 n. 17, p. 84. 

17. Pages 72-74  

Évagre le Pontique, Trois extraits du De malignis cogitationibus (CPG 2450 B-C).  

• Titre : 

  ܬܘܒ ܡܡܠܠܐ ܕܡܪܝ ܐܘܓܪܝܣ ܥܠ ܢܝ̈ܫܐ ܕܒܗܘܢ ܡܬܩܝܡ ܫܝܢܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ 

• Incipit : 

  ܐܢܗܘ ܕܕܠܝܠܐܝܬ ܢܥܪܩ ܡܢܢ ܚܘܫ̈ܒܐ ܛܡ̈ܐܐ. ܢܬܒܝܢ ܕܒܐܝܠܝܢ ܥ̈ܠܠܢ ܥܕܘ]...[ ܥܠܝܢ: ܘܕܠܝܠܐ ܛܠܩܘܢ. 
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• Desinit : 

ܓܝܪ ܐܝܬ ܕܛܒ̈ܥ: ܘܐܝܬ    24ܘܐܝܬ ܕܡܠܝܗ̈ܘܢ ܡܚܘܐ. ܠܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܓܕܫ ܒܓܫܝ̈ܡܐ: ܗܟܢ ܓܕܫ ܩܠܐ ܓܒܝ]...[
  ܕܠܐ ܟܡܥ ܒܠܐ ܓܫܝ̈ܡܐ ܓܝܪ ܘܠܐ ]...[ ܛܒܥ ܗܘܢܐ.

• Édition : inédit, voir l’édition du texte grec, avec la discussion des versions syriaques, dans 

GÉHIN, GUILLAUMONT, GUILLAUMONT 1998. 

• Traduction : pas de traduction, voir la traduction du grec dans l’édition (1998). 

• Bibliographie : ES1952, p. 98-99 ; KP2011 n. 18, p. 84. 

Cette petite collection extraite du De malignis cogitationibus est divisée en trois sous-

sections, comme dans la description de ES1952 et dans le manuscrit BAV Vat. syr. 126 (ff. 

245v-246v). Pour les correspondances avec le grec, voir l’édition du grec (1998), p. 309. 

18. Pages 74-75  

Évagre le Pontique, Institutio seu Paraenesis ad monachos I (CPG 2454). 

• Titre : 

 . ܕܝܠܗ ܥܠ ܡܪܬܝܢܘܬܐ

• Incipit : 

 [...]ܨܥܠ ܨܘܡܐ  [...] ܕܡܐܟ̈ܠܬܐ ܠܥܒܘܬܐ

• Desinit : 

.  ܡܪܗ  ܨܒܝܢ  ܘܥܒܕ.  ܕܫܡܥ   ܕܝܢ  ܗ̇ܘ.  ܢܬܕܝܢ  ܡܬܛܦܝܣܢܐ   ܠܐ  ܐܝܟ:  ܕܐܠܗܐ  ܡܠܘ̈ܗܝ  ܡܢ  ܐܦܘ̈ܗܝ  ܕܡܗܦܟ  ܘܟܠ
 .ܕܠܥܠܡ  ܠܚܝ̈ܐ  ܕܡܫܬܘܐ ܛܘܒܘܗܝ

• Édition : inédit. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque. 

• Bibliographie : ES1952, p. 61-62 ; KP2011 n. 22, p. 85. 

19. Pages 75-77  

Évagre le Pontique, Institutio seu Paraenesis ad monachos II (CPG 2454). 

• Titre : 

 . ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܥܠ ܕܝܠܗ ܬܘܒ

• Incipit : 

  . ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܒܓܦ̈ܐ  ܕܡܬܥܠܝܐ  ܢܦܫܐ  ܝܗ   ܗܟܢܐ : ܦܪܚܗ̇  ܘܫܦܝܪ  ܐܐܪ ܕܒܙܥܐ  ܦܪܚܬܐ ܐܝܟ

• Desinit : 

  ܢܗܘܐ ܢܕܝܕ ܠܟ ]...[ ܠܟ ܡܢ ܢܛܘܪܬ ]...[ ܕܐܠܗܐ ܘܡܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ]...[ ܕܗܟܢܐ ܗܘ ܣܢܝܘܗܝ. ܠܐ ܛܒ ܠܡܠܥܣ ܥܡܗ:  

• Édition : inédit. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque. 

• Bibliographie : ES1952, p. 61-62 ; KP2011 n. 22, p. 85. 

20. Pages 77-101 (77-78. 101) 25  

Évagre le Pontique, Sententiae (CPG 2443-2445). 

 

 

24 Les parenthèses dans le syriaque indiquent une partie de texte qui est illisible sur la microfiche. 

25 Voir supra pour la perturbation des folios et l’ordre correct du manuscrit. 
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• Titre : 

 :ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܓܢܘܡܘܣ ܬܘܒ

• Incipit : 

  ]...[. ܘܠܐ ܣܪܝܣܐܝܬ  ܟܐܦܐ  ܐܢܫ ܕܢܫܕܐ ܗܝ ܥܕܪܐ ܩܢܘܡܗ ܕܢܒܣܘܪ ܕܒܪܢܫܐ  ܦܘܪܩܢܗ ܪܝܫ

• Desinit : 

  .ܕܕܘܝܕ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܫܘܠܡ ܥܠ: ܕܝܘܢ̈ܝܐ  ܒܣܦܪܐ ܡܙܡܘܪ̈ܐ ܪܝܫ ܡܢ ܠܥܠ: ܕܟܬܝܒܐ  ܗ̇ܝ ܡܣܬܟܠ ܗܘܝܬ   ܗܟܢܐ 

• Édition : inédit. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque. 

• Bibliographie : ES1952, p. 33-34 ; KP2011 n. 14, p. 83. 

21. Page 101  

Évagre le Pontique, Expositio in parabolas Salomonis (CPG 2457).  

• Titre : 

 ܬܘܒ ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ ܐܘܓܪܝܣ ܦܘܫܩܐ ܕܦܠ̈ܐܬܐ ܕܡܬ̈ܠܐ ܕܫܠܝܡܘܢ ܀  

• Incipit : 

  [....] ܪܓܝܬ  ܡܠܬܐ. ܒܟܬܒ̈ܐ  ܐܡܝܪ  [...]. ܐܢ̈ܝܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܥܠܬ  ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܡ̈ܠܐ ܡܥܝ̈ܢܝ

• Desinit : 

   .ܕܒܫܪܪܐ [ ...] ܡܬܚܫܚ ܠܐ ܟܕ [...]: ܕܐܠܗܐ ܚܝܠܗ ܘܠܐ ܟܬܒ̈ܐ  ܠܐ ܐܢܫ  ܝܕܥ  ܕܠܐ ܡܐ : ܐܝܬܝܗ̇  ܛܘܥܝܝ

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 133-134. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 163-164. 

• Bibliographie : ES1952, p. 89-91 ; KP2011 n. 23, p. 85. 

Voir aussi l’édition du texte grec avec la discussion de la transmission en syriaque dans GÉ-

HIN 1987, p. 482-486. 

22. Pages 101-102  

Évagre le Pontique, Capitula XXXIII (CPG 2442).  

• Titre : 

 .ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܚܫ̈ܐ  ]...[  ܕܝܠܗ ܬܘܒ

• Incipit : 

  [...] ܘܒܬܐܘܪܝܐ  ܒܐܠܗܐ ܚܝܪܐ [...] ܕܢܦܫܐ  ܢܣܝܣܬܐ ܬܐܪܬܐ [...] 

• Desinit : 

   ܀ [ ...]ܛܘ  ܠܚܝ̈ܠܘܬܐ ܠܡܩܦܚܘ ܕܡܗܝܡܢܝܢ. ܩܕܝ̈ܫܐ  ܚܝ̈ܠܘܬܐ  ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܢܫܪ̈ܐ ܢܫܪ̈ܐ ܒܢܝ̈ 

• Édition : inédit. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque. 

• Bibliographie : ES1952, p. 32-33 ; KP2011 n. 13, p. 83.  

Le texte syriaque préservé dans cette version contient précisément les petits extraits du texte 

édité et traduit par MUYLDERMANS (p. 33). Le titre de cette version des Capitula XXXIII est le 

même titre que MUYLDERMANS a trouvé dans le BL Add. syr. 14578, f. 111r. Il s’agit de deux 

séries de définitions, sur les maladies de l’âme et sur les Proverbes numériques (pour la deu-

xième, voir GÉHIN 1987, p. 486-489). 
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23. Pages 102-109  

Évagre le Pontique, De octo spiritibus malitiae (CPG 2451). 

• Titre : 

 ܬܘܒ ܡܠܦܢܘܬܐ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܬܡܢܝܐ ܚܫ̈ܐ. ܩܕܡܝܐ ܕܥܠ ܟܪܣܐ. 

• Incipit : 

  .ܚܫ̈ܐ  ܡܢ ܒܨܪ ܡܐܟܘܬܐ ܟܪܣܗ ܡܢ ܕܒܨܪ ܗܘ. ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܦܘܠܚܢܐ  ܘܪܫܐ . ܗܒ̈ܒܐ  ܕܦܐܪ̈ܐ ܪܫܐ 

• Desinit : 

  ܫܝܛܘܬܐ  ܕܝܢ  ܗܟܢܐ   ܕܫܘܚ̈ܢܐ   ܢܘܡ̈ܐ   [...]  ܒܪܨ.  ܣܓܝ̈ܐܐ  ܥܒܕܝܢ  ܘܟܘ̈ܝܐ   ܓܙܪ̈ܐ.  ܘܒܩܥܬܐ  ܒܡܘܟܟܐ   ܕܝܢ  ܕܡܘܬܐ
 .  ܠܪܡܘܬܐ ܡܐܣܝܢ ܘܥܩܬܐ ܘܨܥܪܐ

• Édition : inédit.  

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque. 

• Bibliographie : ES1952, p. 55-59 ; KP2011 n. 19, p. 84. 

Le texte est divisé en huit sections, marquées dans les marges du texte avec la numération de 

-p. 102-103 ; 2 : p. 103-105 ; 3 : p. 105 ; 4 : p. 105-106 ; 5 : p. 106-107 ; 6 : p. 107 : 1) ܚ à ܐ

108 ; 7 : p. 108 ; 8 : p. 108-109). 

24. Pages 109-141  

Évagre le Pontique, Epistulae LXII (CPG 2437). 

• Titre : 

.ܡܠܢܝܐ  ܕܐܠܗܐ  ܠܐܡܬܗ ܩܕܡܝܬܐ. ܐܢܫ ܠܐܢܫ ܡܢܗ ܕܐܫܬܕܪ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܕܝܠܗ ܐܓܪ̈ܬܐ ܬܘܒ   

• Incipit : 

 . ܐܟܕܢܐ   ܡܢ ܕܢܟܝܬ  ܚܪܢܐ  ܠܐ ܢܫܬܥܐ  ܐܢ ܡܣܝܒܪ  ܚܫܐ  ܣܓܝ ܠܘ ܐܟܕܢܐ  ܡܢ ܕܡܬܢܟܬ   ܕܗ̇ܘ  ܡܠܬܐ ܕܐܡܪܐ ܐܝܟܢܐ 

• Desinit : 

 . ܫܡܝܐ  ܬܚܝܬ  ܠܟ ܠܝܬ ܡܢܗ ܕܒܝܫ ܓܝܪ  ܒܥܠܕ̈ܒܒܐ 

• Explicit : 

.ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܐܓܪ̈ܬܐ ܫܠܡ   

• Édition : FRANKENBERG 1912, p. 564-610. 

• Traduction : BUNGE 1986, p. 211-283, traduction allemande du syriaque de FRANKENBERG. 

• Bibliographie : ES1952, p. 76-77 ; KP2011 n. 9, p. 81.  

L’édition critique du texte syriaque est à paraître, dans la collection Sources Chrétiennes par 

GÉHIN, avec la nouvelle traduction française. Le texte syriaque de la première lettre commen-

ce à la ligne 33, p. 564, de l’édition FRANKENBERG. La liste suivante est l’indication précise 

pour chaque lettre (avec le nombre indiqué dans le manuscrit), avec la correspondance numé-

rique entre crochets pour les lettres dans l’édition FRANKENBERG :  

1 [1] : p. 109-110 ; 2 [2] : p. 110 ; 3 [3] : p. 110-111 ; 4 [4] : p. 111-112 ; 5 [5] : p. 112 ; 6 

[6] : p. 112-113 ; 7 [7] : p. 113 ; 8 [8] : p. 113-114 ; 9 [9] : p. 114 ; 10 [10] : p. 114 ; 11 [11] : 

p. 114-115 ; 12 [12] : p. 115 ; 13 [13] : p. 115 ; 14 [14] : p. 115-116 ; 15 [15] : p. 116 ; 16 

[16] : p. 116-117 ; 17 [17] : p. 117 ; 18 [18] : p. 117-118 ; 19 [19] : p. 118 ; 20 [20] : p. 118 ;  

21 [CPG 2436] : p. 118-120 ; 22 [21] : p. 120 ; 23 [22] : p. 120 ; 24 [23] : p. 120 ; 25 [24] : p. 

120-121 ; 26 [25] : p. 121-122 ; 27 [26] : p. 122 ; 28 [26]26 : p. 122-123 ; 29 [27] : p. 123-

 

26 FRANKENBERG n’a pas distingué la lettre 26 de la lettre 27 : les deux sont classées comme 26 ( ܟܘ). 



 Évagre, Marc le Moine, etc. Le manuscrit ascétique retrouvé Mossoul 708 109 

124 ; 30 [28] : p. 124 ; 31 [29] : p. 124-125 ; 32 [30] : p. 125 ; 33 [31] : p. 125 ; 34 [32] : p. 

125-126 ; 35 [33] : p. 126 ; 36 [34] : p. 126-127 ; 37 [35] : p. 127 ; 38 [36] : p. 127 ; 39 [37] : 

p. 127-128 ; 40 [38] : p. 128-129 ; 41 [39] : p. 129 ; 42 [40] : p. 129-130 ; 43 [41] : p. 130 ; 44 

[42] : p. 130-131 ; 45 [43] : p. 131 ; 46 [44] : p. 131 ; 47 [45] : p. 131 ; 48 [46] : p. 131-132 ; 

49 [47] : p. 132 ; 50 [48] : p. 132 ; 51 [49] : p. 132 ; 52 [50] : p. 132-133 ; 53 [51] : p. 133-

134 ; 54 [52] : p. 134 ; 55 [53] : p. 134-135 ; 56 [54] : p. 135-136 ; 57 [55] : p. 136-137 ; 58 

[56] : p. 137-138 ; 59 [57] : p. 138-139 ; 60 [58] : p. 139 ; 61 [59] : p. 139-140 ; 62 [60] : p. 

140 ; 63 [61] : p. 140-141 ; 64 [CPG 2467] : p. 141.   

La collection des lettres du manuscrit Mossoul 708 comporte donc deux numéros supplémen-

taires, par rapport à l’édition de FRANKENBERG : la « lettre 21 » et la « lettre 64 ». Sans les do-

cuments en cours de publication fournis par Paul Géhin, que nous remercions beaucoup, il 

n'aurait pas été possible d'identifier les deux lettres apparemment nouvelles avec deux textes 

évagriens connus : Ad virginem (CPG 2436)27 [Lettre 21] et un extrait du De ieiunio (CPG 

2467 recensio A, sentences 1-6, voir supra) [Lettre 64]. 

25. Pages 141-142  

Évagre le Pontique, De seraphim (CPG 2459). 

• Titre : 

.ܣܪ̈ܦܐ  ܕܥܠ ܕܝܠܗ ܬܘܒ   

• Incipit : 

 .  ܠܗܘܢ ܐܝܬ  ܕܣܘ̈ܦܐ   ܕܝܢ ܬܐܘܪܝܐ  .ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܠܝ̈ܠܐ ܩܢܘ̈ܡܐ  ܓܦܝܗ̈ܘܢ ܕܫܬܐ ܣܪ̈ܦܐ 

• Desinit : 

  ܘܐܦ   ܦܩܕ  ܩܕܝܫܐ   ܐܒܐ   ܟܕ.  ܕܩܘܕܫܐ   ܘܒܪܘܚܐ   ܒܒܪܐ.  ܐܝܬܝܗ̇   ܕܝܢ  ܗܕܐ   :ܘܒܕܡܘܬܗ  ܐܬܥܒܕ  ܨܠܡܗ  ܕܐܝܟ   ܗ̇ܘ
 . ܒܪܐ ܥܡܗܘܢ

• Édition : MUYLDERMANS 1946, p. 370-371. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1946, p. 372-374. 

• Bibliographie : ES1952, p. 81 ; KP2011 n. 24, p. 86 

26. Page 142  

Évagre le Pontique, De cherubim (CPG 2460). 

• Titre : 

  .ܟܪ̈ܘܒܐ  ܕܥܠ

• Incipit : 

   .ܢܢܝܬܐ ܗܘ ܝܕܥܬܐ ܒܣܓܝܐܘܬ. ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܠܝ̈ܠܐ ܩܢܘ̈ܡܐ: ܥܝܢ̈ܐ  ܣܓ̈ܝܐܝ ܟܪ̈ܘܒܐ 

• Desinit : 

 . ܒܝܚܝܕܝܘܬܐ ܘܬܠܝܬܝܘܬܐ: ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ  ܐܡܪܢܐ  ܝܚܝܕܝܘܬܐ ܬܐܘܪܝܐ 

• Explicit : 

  ܀ ܘܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ  ܕܠܗ  :ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ ܐܒܐ 

• Édition : MUYLDERMANS 1946, p. 371-372. 

 

27 ES1952, p. 30 ; KP2011 n. 8, p. 81. Grâce à la nouvelle édition de POIANI 2023, nous avons constaté qu’il 

s’agit de la recensio S1, pour le moment inédite. Comme indiqué dans le document inédit fourni par Paul Géhin, 

cette version réduite aux cinquante premières sentences diffère de la recensio S2 éditée par FRANKENBERG 1912, 

p. 562-564. 
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• Traduction : MUYLDERMANS 1946, p. 374-375. 

• Bibliographie : ES1952, p. 81 ; KP2011 n. 25, p. 86.  

27. Pages 142-144  

Évagre le Pontique, De oratione (CPG 2452). 

• Titre : 

  .ܨܠܘܬܐ ܕܥܠ ܩ̈ܦܠܐܐ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܬܘܒ

• Incipit : 

  .ܐܣܛܩ̈ܛܐ  ܥܡ ܘܠܛܦܪܐ ܘܠܠܒܘܢܬܐ ܠܩܣܝܐ : ܠܡܬܩܢܘ ܒܣܡܐ  ܢܝܚܐ  ܠܪܝܚ ܢܨܒܐ  ܐܢܫ ܐܢ

• Desinit : 

. ܗܘܝܬ  ܕܣܒܪ  ܡܐ  ܐܝܟ ܨܒܘܬܐ ܒܝ  ܦܓܥܬ  ܓܝܪ  ܠܐ. ܢܗܘܐ ܕܨܒܝܢܗ  ܫܐܠܬ  ܠܐ ܟܐܡܬ  ܕܠܡܢܐ    

• Édition : HAUSHERR 1939, p. 11-16 ; voir l’édition du grec dans GÉHIN 2017a, p. 218-247. 

• Traduction : STADEL 2019, p. 355-359, traduction anglaise du syriaque de HAUSHERR. 

• Bibliographie : ES1952, p. 39-46 ; KP2011 n. 20, p. 84. 

L’édition de HAUSHERR compte les 35 chapitres qui ont survécu en syriaque ; le ms. Mossoul 

708 est un témoin de la même version, mais la numérotation des chapitres est différente ; les 

numéros de l’édition sont entre crochets : 1-5 = [1-5], 6 = [6a], 7 = [6b-7a], 8 = [7b], 9-19 = 

[8-18], 20 = [19-20], 21 = [21-22], 22-30 = [23-31], 31 = [32-33], 32-33 = [34-35]. Les 33 

chapitres préservés dans le Mossoul 708 sont les chapitres 1-32 du grec (voir GÉHIN 2017a). 

28. Page 144  

Évagre le Pontique, Colloquium magistri cum discipulo eius (CPG 2470). 

• Titre : 

   :ܬܠܡܝܕܐ ܠܘܬ ܪܒܐ  ܕܡܢ ܬܘܒ

• Incipit : 

   .ܐܢܬ  ܕܡܝܟ ܟܕ ܕܐܦ: ܠܟ ܟܪܝܐ   ܐܘ ܒܥܝ̈ܢܝܟ ܥܣܩܐ  ܠܡܢܐ 

• Desinit : 

 ܠܐ :  ܫܢܬܟ  ܒܓܘ  ܠܒܟ  ܕܚܫܠ  ܡܕܡ  ܘܗ̇ܘ.  ܡܬܩܝܡ  ܠܐ  ܣܘܥܪܢܐ   ܐܢܬ   ܢܐܕ   ܠܐ  ܕܐܢ:  ܐܢܬ   ܡܬܚܬܝ  ܥܝܪ̈ܐ  ܘܡܢ
 . ܕܬܣܥܪܝܘܗܝ ܐܢܬ  ܡܨܐ

• Explicit : 

 ܐܡܝܢ  ܥܠܡܝܢ  ܠܥܠܡ  ܐܡܝܢܐ   ܫܘܒܚܐ   ܘܠܐܠܗܐ  ܕܝܕܘܥܬ̈ܢܐ   ܘܪܒܐ   ܩܕܝܫܐ   ܐܘܓܪܝܣ  ܕܡܪܝ  ܕܡܠܦܢܘܬܐ  ܟܬܒܐ   ܫܠܡ
 . ܘܐܡܝܢ

• Édition : MUYLDERMANS 1952, p. 123-124. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1952, p. 156-157. 

• Bibliographie : ES1952, p. 86 ; KP2011 n. 31, p. 87. 

29. Pages 145-152  

Marc le Moine, De lege spirituali [acephalus] (CPG 6090). 

• Titre : acephalus. 

• Incipit : inc. mut. au chapitre 43 : 

. ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܛܒܬ̈ܐ ܡܛܝ̈ܒܢ ܐܘܠܨܢ̈ܐ  ܒܝܕ. ܡܕ. ܠܡܥܒܕ ܡܕܡ ܡܫܟܚܝܬܘܢ ܠܐ ܕܒܠܥܕܝ  ܕܐܡܪ    
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• Desinit : 

  ܕܡܬܦܢܐ  ܓܝܪ   ܗ̇ܘ.  ܝܪ ܨܕܩ  ܗ̇ܘ  ܥܠ  ܬܬܦܢܐ   ܠܐ.  ܪܒܐ   ܕܥܒܕܐ  ܘܒܙܒܢܐ   ܚܝܠܟ  ܐܝܟ  ܛܒ̈ܬܐ  ܦܠܘܚ   ܒܟܠܙܒܢ.  ܪܒ
 .ܫܡܝܐ   ܠܡܠܟܘܬ ܚܫܚ ܕܠܐ ܐܡܝܪ . ܠܒܣܬܪܗ

• Explicit : 

. ܩܕܡܝܐ  ܡܐܡܪܐ ܫܠܡ   

• Édition : inédit ; le texte syriaque, acephalus, commence à la fin du ch. 43 [= grec ch. 41], 

voir le texte grec dans DE DURAND 1999a, vol. I, p. 76. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition 

(1999a). 

• Bibliographie : KP2011 n. 1, p. 172. 

Soit dans son édition en deux volumes par les Sources Chrétiennes (1999a), soit dans son 

article sur la tradition manuscrite du Marc le Moine (1999b), la seule étude détaillée est celle 

de Georges-Matthieu DE DURAND. Mais voir aussi désormais la nouvelle étude détaillée du 

corpus de Marc le Moine, par D’AYALA VALVA 2023. La numérotation des chapitres du texte 

syriaque va de 43 à 202. 

30. Pages 152-166  

Marc le Moine, De his qui putant se ex operibus iustificari (CPG 6091). 

• Titre : 

  ܀ ܡܙܕܕܩܝܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܡܢ ܕܣܒܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܠܘܩܒܠ ܝܚܝܕܝܐ  ܕܡܪܩܘܣ ܕܝܠܗ ܕܬܪܝܢ  ܡܐܡܪܐ ܬܘܒ

• Incipit : 

 ܡܪܢ .  ܒ.  ܫܪ̈ܪܐ  ܘܝܕܥܝ̈   ܒܗܝܡܢܘܬܐ.  ܒ.  ܡܫܪ̈ܪܝ  ܡܢ.  ܡܬܟܣܣܐ   ܕܟܬܝܒܢ  ܒܐܝܠܝܢ.  ܕܒܪܝܐ   ܒܝܫܬܐ  ܗܝܡܢܘܬܐ.  ܐ
 . ܝܫܘܥܡܫܝܚܐ 

• Desinit : 

 ܪܒܐ   ܡܙܡܘܪܐ  ܕܐܦ  ܗܢܘ.  ܕܐܠܗܐ  ܕܝܢ  ܦܘܩܕܢܘ̈ܗܝ  .ܝܕܥܢܢ   ܩܠܝܠ  ܣܓܝܐܬ̈ܐ  ܡܢ.  ܪܘܚܢܝܐ   ܢܡܘܣܐ   ܡܢ  ܗܠܝܢ.  ܪܟܘ
  ܕܠܗ   ܗ̇ܘ.  ܕܟܠ  ܡܚܝܢܐ   ܒܡܪܝܐ   ܡܙܡܪܝܢ  ܠܬܠܐܝܬ   ܕܣܟܘ  ܠܗܢܘܢ  ܘܠܒܥܒܕ   ܐܢܘܢ  ܐܦ  ܕܠܐ.  ܠܢ  ܡܠܦ  ܐܡܝܢܐܝܬ 
 . ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ

• Édition : inédit ; voir le texte grec dans DE DURAND 1999a, vol. I, p. 130-201. 

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition 

(1999a). 

• Bibliographie : KP2011 n. 2, p. 172. 

Le texte syriaque se compose de 226 chapitres, correspondant aux 211 du texte grec. 

31. Pages 166-169  

Marc le Moine, Consultatio intellectus cum sua ipsius anima (CPG 6098).  

• Titre : 

 .ܢܦܫܐ  ܠܘܬ ܕܗܘܢܐ  ܡܘ̈ܠܟܢܐ  ܥܠ ܝܚܝܕܝܐ  ܕܡܪܩܘܣ ܕܝܠܗ ܕܬܠܬܐ  ܡܐܡܪܐ ܬܘܒ

• Incipit : 

 .  ܐܫܬܥܐ  ܠܕܝ ܕܓܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ  ܐܪܙܩܐ  ܕܡܕܡ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ . ܕܨܒܝܢܝ ܫܘܬܦܘܬܐ ܡܠܝܠܬܐ ܢܦܫܐ  ܐܘ ܫܡܥܝܢܝ

• Desinit : 

  ܡܢ.  ܕܠܥܠܡ  ܠܚܝ̈ܐ   ܢܛܪܝܗ̇   ܢܦܫܗ   ܕܢܘܒܕ  ܘܡܢ  ܢܘܒܕܝܗ̇   ܚܛܝܬܐ  ܕܗܝ  ܒܐܝܕܐ  ܐܘ  ܒܐܟܬܐ  ܕܝܢ  ܗܢܘ  ܢܦܫܗ  ܕܐܫܟܚ  ܕܡܢ
 .ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܥܕܡܐ  ܗܫܐ 
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• Explicit : 

  .ܕܬܠܬܐ ܡܐܡܪܐ ܫܠܡ

• Édition : inédit ; voir le texte grec dans DE DURAND 1999a, vol. I, p. 398-414.   

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition 

(1999a). 

• Bibliographie : KP2011 n. 6, p. 173. 

32. Pages 169-178  

Pseudo-Macaire, Homiliae Spiritales L [Homilia V] (CPG 2411). 

• Titre : 

   .ܝܚܝܕܝܐ  ܕܡܪܩܘܣ ܕܝܠܗ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܕܐܪܒܥܐ   ܡܐܡܪܐ ܬܘܒ

• Incipit : 

 ܕܒܢܝܢܫܐ   ܕܝܢ  ܕܘܒܪܐ.  ܐܝܬܝܗܘܢ  ܐܚܪ̈ܢܐ   ܘܣܘܥܪܢܘ̈ܗܝ  ܘܠܐܬܗ  ܕܘܒܪܗ.  ܐܝܬܘܗܝ  ܐܚܪܢܐ   ܕܟܪ̈ܣܬܝܢܐ   ܥܠܡܐ 
 .  ܐܝܬܘܗܝ  ܐܚܪܢܐ 

• Desinit : 

  ܥܡ   ܒܟܠܙܒܢ  ܟܕ  ܕܟܬܝܒ  ܐܝܟ  ܒܐܐܪ  ܕܡܪܢ  ܠܐܘܪܥܗ  ܠܫܡܝܐ   ܒܥܢ̈ܢܐ   ܢܬܚܦܛ  ܚܪܝܦܐܝܬ   ܕܩܘܕܫܐ   ܕܪܘܚܐ   ܒܦܘܩܕܢܐ 
 .ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܥܡܗ ܡܡܠܘܠܢ ܟܕ.  ܗܘܝܢܢ ܡܪܢ

• Explicit : 

.ܕܐܪܒܥܐ  ܡܐܡܪܐ ܫܠܡ   

• Édition : inédit ; voir le texte grec dans DÖRRIES, KLOSTERMANN, KROEGER 1964, p. 45-63.   

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition (1964). 

• Bibliographie : voir KP2011, p. 165-170, mais la CPG 2411 ne l’a pas enregistré comme 

transmis dans la tradition syriaque.  

Cette insertion d’une homélie pseudo-macarienne n’est pas une nouveauté dans la tradition 

manuscrite de Marc le Moine en syriaque. Comme DE DURAND 1999b, p. 19, l’avait déjà no-

té, beaucoup d’autres manuscrits syriaques, entre autres le BAV Vat. syr. 122 (daté 769 AD), 

contiennent cette cinquième homélie comme partie du corpus de Marc, placée entre la Con-

sultatio et le De baptismo. 

33. Pages 178-185  

Marc le Moine, De baptismo [desinit mutilus] (CPG 6093). 

• Titre : 

 ܕܠܘܬ  ܦܬܓܡܐ   ܘܦܘܢܝܐ   ܒܫܘܐܠܐ.  ܡܥܡܘܕܝܬܐ  ܕܥܠ  ܝܚܝܕܝܐ   ܡܪܩܘܣ  ܕܩܕܝܫܐ   ܕܝܠܗ   ܕܚܡܫܐ   ܡܐܡܪܐ  ܬܘܒ
 ܀ ܐܡܪ : ܡܫܠܐܢܐ  ܡܢ ܝܚܝ̈ܕܝܐ  ܐܚ̈ܐ 

• Incipit : 

.  ܕܐܡܪ   ܟܬܒܐ   ܥܠ  ܡܣܬܡܟܝܢ  ܟܕ:  ܩܕܝܫܬܐ  ܡܥܡܘܕܝܬܐ  ܐܝܬܝܗ̇   ܕܓܡܝܪܬܐ.  ܕܐܡܪܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܕܐܝܬ   ܕܝܢ  ܡܛܠ
 .ܚܛܗܝ̈ܟ ܡܢ ܘܐܬܕܟܐ   ܥܡܕ ܕܩܘܡ

• Desinit : des. mut. Le texte s’arrête sur ce passage du syriaque : 

 . ܡܠܘܢ ܚܪ̈ܢܠܐ ܘܠܐ. ܡܗܠܟܝܢ  ܕܪܝܫ ܕܠܐ ܘܒܬܘܫܐ  ܬܪܝܨܬܐ ܐܘܪܚܐ  ܡܢ ܘܡܕܝܨܝܢ

• Édition : inédit ; voir le texte grec dans DE DURAND 1999a, vol. I, p. 296-396  (ce texte sy-

riaque s’arrête au chapitre IV.77, p. 320-321).   

• Traduction : pas de traduction du texte syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition 

(1999a). 

• Bibliographie : KP2011 n. 4, p. 172. 
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34. Pages 185-197 28  

Évagre le Pontique, Kephalaia Gnostica [acephalus] (CPG 2432). 

• Titre général (pour les numéros 34-41 suivants) : 

 . ܝܚܝܕܝ̈ܐ  ܥܠ ܐܘܓܪܝܣ ܕܡܪܝ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܝܘܠܦܢܐ 

• Incipit : 

  ܬܗܘܡܐ  ܡܢ  ܕܝܢ  ܫܐܕ̈ܐ.  ܕܚܠܝܢ  ܫܝܘܠ  ܡܢ  ܒܢܝ̈ܢܫܐ   ܀  ܕܫܘܢܩܐ  ܕܝܢ  ܒܝ̈ܫܐ   .ܘܕܫܘܢܩܐ   ܕܝܕܥܬܐ  ܗܘܝܢ  ܥܠܬܐ  ܛܒ̈ܐ 
 . ܓܙܪ ܡܢ ܠܗܘܢ  ܐܝܬ  ܥܠܬܐ ܕܡܘ̈ܬܐ  ܡܢܗܘܢ ܡܣܬܟܠܝܟ

• Desinit : 

 ܥܡ  ܒܘܟܪܐ  ܗܘܐ.  ܕܥܬܝܕ  ܒܥܠܡܐ   ܗܟܢܐ.  ܡܝ̈ܬܐ  ܒܝܬ   ܡܢ  ܕܩܡ  ܒܘܟܪܐ  ܡܪܢ  ܗܘܐ.  ܗܢܐ   ܕܒܥܠܡܐ   ܐܝܟܢܐ   ܀
 . ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܚ̈ܐ 

• Édition : GUILLAUMONT 1958, p. 44-254 (S1). 

• Traduction : GUILLAUMONT 1958, p. 44-254 (S1). 

• Bibliographie : ES1952, p. 66-67 ; KP2011 n. 4, p. 78-79. 

La collection (en version S1) commence au chapitre 56 de la première centurie et se termine 

au chapitre 89 de la sixième centurie. À la première page (p. 185), première colonne, il y a 

une trace de la numérotation originale des chapitres, absente dans le texte : la sentence 76 est 

en effet indiquée avec un ܥܘ qui précède le premier mot du chapitre. Le détail des chapitres 

de cette collection, en suivant la description que Paul Géhin nous a fournie, est le suivant (les 

chiffres romains indiquent les centuries, les numéros indiquent les chapitres) : I, 56-65 et 75-

84 ; II, 1-5, 7-9, 19-34, 68-83 et 42-60 ; III, 1-15, 17-18, 27-40, 47-60, 67-81 et 90 ; IV, 1-18, 

49-64 et 72-90 ; V, 6-27 et 34-51 (imperf.) ; VI, 21-24, 27-36, 46-63 et 71-89). 

35. Pages 197-198  

Évagre le Pontique, Capitula XIV (CPG 2432a, 3b, il manque les ch. 1-2). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

܀ ܠܗ ܕܚܩܐ  ܪܢܝܗ̇  ܡܢ ܕܣܢܐ  ܒܬܪܥܝܬܗ̇  ܕܡܬܬܨܝܕ ܕܡܕܡ ܐܝܕܐ. ܐܝܬܝܗ̇  ܕܢܦܫܐ  ܕܟܝܢܐ  ܚܡܬܐ ܀   (ch. 3).   

• Desinit : 

 ܛܪ̈ܘܦܐ   ܠܗ  ܣܦܩܐ   ܐܟܣܢܝܐ   ܗܕܐ  ܐܬܒܢܝ  ܘܥܠܘܗܝ  ܕܡܢܗ  ܕܝܢ  ܐܝܢܐ .  ܕܟܠ  ܐܒܐ   ܐܝܬܝܗ̇   ܕܫܡܝܐ   ܡܠܟܘܬܐ  ܀
 ܀  ܕܦܪܨܘܦܗ  ܕܫܘܦܪ̈ܐ ܕܗܢܝܘܬܐ

• Édition : FRANKENBERG 1912, p. 462-468 (dans le complément syriaque de 60 chapitres aux 

Képhalaia Gnostica, avec le commentaire de Babaï) et MUYLDERMANS 1934, p. 86-88 

(deux sentences). 

• Traduction : FRANKENBERG 1912, p. 463-469 et MUYLDERMANS 1934, p. 86-88. 

• Bibliographie : ES1952, p. 79-80 ; KP2011 n. 5, p. 79. 

 

28 Cette section du manuscrit (p. 185-211) contient une série d’extraits évagriens sans titres ni séparations. Le 

manuscrit Mingana syr. 68 correspond exactement (ff. 143v-167v) et s'arrête en indiquant que le modèle ancien 

qu'il utilise s'arrête précisément au niveau des derniers mots contenus dans le Mossoul 708 à la p. 211. Ces in-

formations, ainsi que beaucoup d'autres fournies par Paul Géhin, permettent d'affirmer que le manuscrit Mingana 

syr. 68 utilisait, en 1902, le Mossoul 708 comme modèle, qui serait catalogué quelques années plus tard en tant 

que Mossoul 92 par Scher.  
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Sélection de 12 chapitres (il manque les chapitres 1-2), dans l’ordre suivant : 1-4 = 46-49 de 

FRANKENBERG 1912, p. 462 ; 5 = 7 de MUYLDERMANS 1934, p. 86 ; 6 = ?29 ; 7-11 = 52-56b 

de FRANKENBERG 1912, p. 464-466 ; 12 = 14 de MUYLDERMANS 1934, p. 87-88.  

36. Page 198  

Évagre le Pontique, Capitula X (CPG 2432a, 3a, sentences 2-3). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

  ܘܐܝܟ .  ܠܢܦܫܐ   ܡܬܓܠܐ  ܕܬܪܒܝܬܐ  ܡܫܘܚܬܐ  ܕܐܝܟ.  ܕܐܠܗܐ  ܕܐܪ̈ܙܘܗܝ  ܓܠܝܢܐ .  ܐܝܬܝܗ̇   ܕܫܡܝܐ   ܣܒܠܬܐ  ܀
 . ܕܐܠܗܐ ܓܡܝܪܐ ܚܘܠܛܢܐ  ܠܘܬ ܠܗ̇  ܡܣܩܝܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܒܝܕ ܕܒܕܪ̈ܓܐ 

• Desinit : 

 ܀  ܕܐܠܗܐ ܒܡܥܒܕܘܬܗ  ܦܘܪܩܢܐ  ܠܢ ܡܥܬܪ ܘܗ   ܕܒܗܠܝܢ

• Édition : MUYLDERMANS 1934, p. 89-90. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1934, p. 91-92. 

• Bibliographie : ES1952, p. 79-80 ; KP2011 n. 5, p. 79. 

La forme de ce petit recueil est vraiment particulière, il s’agit seulement de deux sentences 

tirées des Capitula X (n. 2-3) = 1-2 de MUYLDERMANS 1934, p. 89-90 (il y a un décalage dans 

la numérotation entre le manuscrit et MUYLDERMANS, qui compte le ch. 1 comme le titre, et 

donc commence avec le ch. 2). Pour la série entière des dix chapitres, à restituer aux Capita 

discipulorum Evagrii (CPG 2483), voir GÉHIN 2007, p. 277-280. 

37. Page 198 

Évagre le Pontique, Σκέμματα (CPG 2433). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

 ܒܬܟܫܦܬܐ ܗܝ̇ ]...[ ܒܗ ]...[ ܀ ܢܕܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܘܕܝܐ ܕܛܒ̈ܬܐ ܗ̇ܘ ܕܒܨܒܝܢܐ ܛܒܐ ܗܘܐ ܀ 

• Desinit : 

 ܀ ܬܐܘܪܛܝܩܘܣ ܐܝܬܘܗܝ ܗ̇ܘ ܕܒܗܘܢܗ ܡܪܟܒ ܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܬܪܓܫܢܐ. ܡܛܠ ܬܪܒܝܬܐ ܕܝܕܥܬܗ ܒܠܚܘܕ ܀

• Édition : FRANKENBERG 1912, p. 454-458 (dans le complément syriaque de 60 chapitres aux 

Képhalaia Gnostica, avec le commentaire de Babaï). 

• Traduction : FRANKENBERG 1912, p. 455-459 (rétroversion grecque). 

• Bibliographie : ES1952, p. 79-80 ; KP2011 n. 5, p. 79. 

La forme de ce petit recueil est particulière, il s’agit de douze chapitres tirés des Σκέμματα, 

correspondant aux numéros 32-42 de FRANKENBERG 1912. 

38. Pages 198-199  

Évagre le Pontique, De perfectione, Capitula XVII (CPG 2476). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

  

 

29 Nous transcrivons ici le texte de ce petit chapitre que nous n’avons pas identifié : 

ܘ ܒܗ ܀    ܡܐ ܕܒܪܢܫܐ ܓܘܝܐ ܗܘܐ ܝܕܘܥܬܢܐ. ܗܝܕܝܢ ܠܒܪܢܫܐ ܥܬܝܩܐ ܕܚܫ̈ܐ ܫܠܚ ܘܗܝܕܝܢ ܚܙܐ ܗ 
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• Incipit : 

 ܗܝܡܢܘܬܐ .  ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ .  ܐܝܬܝܗ̇   ܡܣܡܟ  ܒܝܬ   ܀  ܕܥܬܝܕ  ܕܥܠܡܐ   ܠܠܘܗܕܢܐ   ܠܢܦܫܐ   ܕܚܘܣܝܐ   ܡܥܡܘܕܝܬܐ
  ܀ ܕܝܫܘܥ  ܕܡܘܠܟܢܘ̈ܗܝ

• Desinit : 

  ܀ ܢܙܕܗܪ ܫܘܪܝܐ  ܡܢ ܗܢܐ  ܡܛܠ ܡܬܬܙܝ̈ܥܢ ܢܦܫܐ  ܕܨܒܝܐ  ܐܡܬܝ ܗܘܐ ܠܐ. ܒܢܦܫܐ  ܐܬܠܒܫ ܐܢ ܘܚܡܬܐ ܪܓܬܐ

• Édition : MUYLDERMANS 1934, p. 99-102. 

• Traduction : MUYLDERMANS 1934, p. 103-106. 

• Bibliographie : ES1952, p. 79-80 ; KP2011 n. 37, p. 89. 

39. Pages 199-207  

Évagre le Pontique, Practicus (CPG 2430). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

  ܕܙܕܩܐ ܫܪܝܪܬܐ ܗܝܡܢܘܬܐ  ܘܡܢ. ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܥܒ̈ܕܐ ܡܢ  ܕܡܬܩܝܡ. ܡܚܝܢܢ ܕܡܫܝܚܐ  ܝܘܠܦܢܐ . ܐܝܬܝܗ̇  ܟܪܣܛܝܢܘܬܐ
 ܀ ܠܐܠܗܐ

• Desinit :  

. ܠܐܓܘ̈ܢܐ   ܠܢ  ܕܡܥܬܕܝܢ  ܗܢܘܢ  ܐܝܬܝܗܘܢ  ܓܝܪ   [...]  ܗܢܘܢ  ܕܠܡܠܐܝ̈ܐ   ܐܝܟ  ܠܡܝܩܪܘ  ܓܝܪ   ܠܣܒܝ̈ܢ  .ܚܠܦܝܢ  ܘܡܨܠܝܢ
 ܀  ܡܐܣܝܢ ܡܢܢ ܒܥܪܝܪܝܬܐ ܕܡܚܘ̈ܬܐ ܘܢܘܟܬܬܐ

• Édition : inédit, voir le texte grec dans GUILLAUMONT, GUILLAUMONT 1971, vol. II. 

• Traduction : pas de traduction du syriaque, voir la traduction du grec dans l’édition (1971). 

• Bibliographie : ES1952, p. 26-29 ; KP2011 n. 1, p. 76-77. 

Version S1, sélection de 80 chapitres sur les 100 du texte complet : il manque 20 chapitres ; 

donc le texte présente les chapitres suivants : 1-4, 8-19, 24-33, 35-43, 46-53, 55-58, 65-67, 

69-83, 85-92, 94-100. Le chapitre 75 est divisé en deux (75a et 75b). 

40. Pages 207-209  

Évagre le Pontique, Gnosticus (CPG 2431). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

 ܡܛܠܬܗ̇   ܛܠܡ  ܘܐܢ  ܣܝܒܪ   ܕܠܐ  ܡܬܛܠܡ  ܕܐܢ.  ܛܠܡ  ܘܐܢ  ܡܬܛܠܡ  ܐܢ.  ܢܐܡܪ   ܕܕܝܢܐ   ܠܝܕܘܥܬܢܐ   ܫܟܝܪܐ  ܀
 .ܕܛܠܘܡܘܬܐ

• Desinit : 

  ܕܠܘ   ܐܘ  ܕܗܘ  ܐܝܢܐ   ܚܫܐ   ܡܢ  ܕܐܬܝܠܕܬ  ܣܘܟܠܗܝܢ  ܐܘ  ܕܨܒܘ̈ܬܐ  ܕܓܠܬܐ  ܝܕܥܬܐ  ܐܝܬܝܗ̇   ܕܝܕܘܥܬܢܐ   ܚܛܝܬܐ  ܀
 ܀  ܕܨܒ̈ܘܬܐ ܥܠܝܗܝܢ ܡܥܩܒܝܢܢ ܕܫܦܝܪܬܐ ܡܛܠܬܗ̇ 

• Édition : inédit, voir le texte grec fragmentaire dans GUILLAUMONT, GUILLAUMONT 1989. 

• Traduction : traduction italienne par BETTIOLO 1996 d’après la version S1 pour les chapitres 

absents du grec qui sont précédés d’un astérisque ; voir la traduction du texte grec dans 

l’édition (1989). 

• Bibliographie : ES1952, p. 69-75 ; KP2011 n. 3, p. 77-78. 

Version S1, il s’agit d’une sélection de 29 chapitres sur les 50 du texte complet : 8-18, 21-28, 

34-43.  
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41. Pages 209-211  

Évagre le Pontique, Σκέμματα (CPG 2433, sélection des Σκέμματα sans les Sententiae de cogi-

tationibus). 

• Titre : sans titre, à la suite. 

• Incipit : 

 ܫܘܚ̈ܠܦܐ   ܕܝܢ  ܒܝܕܥ̈ܬܐ  .ܟܝܢܐ   ܫܠܡܘܬ   ܒܠܚܘܕ   ܕܝܢ  ܓܘܫܡ̈ܐ   ܒܠܐ.  ܠܟܝܢܐ   ܘܕܢܘܟܪܝ  ܠܟܝܢܐ   ܕܫ̇ܠܡ  ܐܝܬ   ܡ̇ܢ   ܒܓܘܫܡ̈ܐ 
 . ܕܡܘ̈ܫܚܬܐ

• Desinit : 

  ܒܗ̇   ܦܓܥܬ   ܒܝܫܐ   ܕܡܢ  ܕܡܘܬܐ   ܐܝܟ  ܒܟܣܝܐ   ܢܡܘܣܐ   ܒܥܒܪ   ܘܠܡܣܥܪ   ܠܡܐܡܪ   ܒܚܫܐ   ܡܬܬܙܝܥ   ܗܘܢܐ   ܕܥܡܗ
 .ܫܐܕܐ ܡܢ ܕܗܘܬ ܡܩܒܠܢܘܬܗ ܐܝܟ ܕܪܓܬܐ ܦܬܟܪܐ ܘܛܒܥܬ 

• Édition : FRANKENBERG 1912, p. 422-458 (dans le complément syriaque de 60 chapitres aux 

Képhalaia Gnostica, avec le commentaire de Babaï) ; voir l’édition du grec dans MUYL-

DERMANS 1931. 

• Traduction : FRANKENBERG 1912, p. 423-459 (rétroversion grecque). 

• Bibliographie : ES1952, p. 79-80 ; KP2011 n. 5, p. 79. 

Le texte n’est pas dans sa forme complète de 42 (= 39 en grec) chapitres, éditée par FRAN-

KENBERG et l’ordre est mélangé : il s’agit de 20 chapitres, correspondant aux chapitres 18-22, 

24-25, 1-13 de l’édition FRANKENBERG (p. 436-450 et 422-432). Les ch. 24 et 25 sont absents 

de la série grecque des Σκέμματα, mais apparaissent dans le De malignis cogitationibus 

comme chapitres numérotés 38 et 39 (voir GÉHIN, GUILLAUMONT, GUILLAUMONT 1998). Paul 

Géhin prépare l’édition de ce texte, l’un des plus compliqués de la littérature évagrienne. La 

page 211 n’a que deux lignes et demie d’écriture et les p. 212-214 sont blanches. 

42. Pages 215-238  

Sergius de Rešʿayna, Memra sur la vie spirituelle. 

• Titre : 

:  ܕܝܘܢܘܣܝܘܣ  ܕܩܕܝܫܐ   ܟܬܒܐ   ܠܡܟܬܒ:  ܕܚܝܚܐ   ܡܢ  ܓܒܝܠ  ܥܒܕܐ  ܡܫܪܐ:  ܡܫܝܚܐ   ܕܡܪܝܐ   ܚܝܠܗ  ܥܠ  ܕܝܢ  ܬܘܒ
  ܕܩܕܝܫܐ.  ܠܣܘܪܝܝܐ   ܝܘܢܝܐ   ܕܡܢ  ܦܘܫܩܐ   ܩܕܡ:  ܘܐܪܟܝܛܪܘܣ:  ܩܫܝܫܐ   ܣܪܓܝܣ  ܠܡܪܝ  ܕܥܒܝܕ  ܡܐܡܪܐ  ܩܕܡܝܬܐ

 . ܦܓܘܣ ܐܪܝܘܣ ܕܡܢ ܗ̇ܘ ܕܝܘܢܘܣܝܘܣ

• Incipit : 

 .  ܫܪܪܐ ܘܪܚܡܝ ܘܡ̈ܠܠ ܩܕ̈ܡܝܐ ܡܠܦܢ̈ܐ . ܓܠܝܐܝܬ  ܦܠܓܘܗܝ ܡܢܘܢ̈ ܠܬܪܬܝܢ. ܕܒܐܠܗܐ ܟܠܗ ܘܠܕܘܒܪܐ  ܪ̈ܘܚܢܐ  ܠܚܝ̈ܐ 

• Desinit : 

. ܡܬܘܡܐܝܬ  ܙܘܥܙܥܐ  ܕܠܐ ܘܡܟܬܪ. ܚܕ̈ܬܐ ܚܝ̈ܐ  ܒܝܕ ܥܡܗ ܡܬܚܝܕ ܟܕ   

• Explicit : 

 ܀ ܘܐܪܟܝܛܪܘܣ ܩܫܝܫܐ  ܣܪܓܝܣ ܠܡܪܝ ܕܥܒܝܕ ܡܐܡܪܐ ܫܠܡ

• Édition : SHERWOOD 1960-61. 

• Traduction : SHERWOOD 1960-61 ; FIORI 2008. 

• Bibliographie : KP2011, p. 68-71.  
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43. Pages 238-272 

Pseudo-Denys l’Aréopagite, De divinis nominibus [desinit mutilus] (CPG 6602 et 6615). 

• Titre : 

  ܐܦܣܩܘܦܐ  ܘܗܘܐ.  ܦܘܠܘܣ  ܠܛܘܒܢܐ   ܕܐܬܬܠܡܕ  ܦܓܘܣ   ܐܪܝܘܣ  ܕܡܢ  ܗ̇ܘ  ܕܝܢܘܣܝܘܣ  ܕܩܕܝܫܐ   ܟܬܒܐ   ܬܘܒ
 . ܫܠܝܚܐ  ܦܘܠܘܣ ܕܛܘܒܢܐ   ܬܠܡܝܕܗ ܐܦܣܩܘܦܐ  ܛܝܡܬܐܘܣ ܠܘܬ ܕܡܟܬܒ. ܡܕܝܢܬܐ ܒܐܬܢܘܣ

• Incipit : 

 ܢܝܫܗ  ܘܥܠ  ܐܠܗܝܐ   ܡܡܠܠܐ  ܕܥܠ  ܦܪܘܡܝܘܢ.  ܩܕܡܝܐ   ܪܫܐ   ܀  ܐ  ܀  ܬܠܬܥܣܪ  ܕܐܝܬܝܗܘܢ  ܩܕܡܝܐ   ܕܡܐܡܪܐ  ܪܫܐ 
 . ܕܡܐܡܪܐ ܕܝܠܗ

• Desinit : des. mut. Le texte s’arrête sur ce passage du syriaque : 

 ܙܕܩ   ܠܡ  ܘܗܐ.  ܝܬܝܪ   ܠܗ  ܘܩܪܝܒܝܢ.  ܐܠܗܐ  ܠܘܬ  ܕܐܝܬܝܗܘܢ  ܘܡܬܐܡܪܝܢ.  ܡܕܥ̈ܐ   ܡܝܬܪ̈ܝܢ   ܬܘܒ  ܡ̈ܠܝܠܐ  ܡܢ  ܐܦ
 . ܕܢܣ̈ܝܒܢ ܕܗܠܝܢ. ܗܘܐ

• Édition : FIORI 2014, vol. I [édition] (ce texte syriaque s’arrête au chapitre V.3, p. 63, ligne 

25). 

• Traduction : FIORI 2014, vol. II [traduction]. 

• Bibliographie : KP2011, p. 68-71. 

Le texte est divisé en chapitres comme dans l’édition FIORI 2014, de un à cinq : I : 238-244 ; 

II : 244-251 ; III : 251-253 ; IV : 253-272 ; V : 272. 

3. Conclusions 

Ce manuscrit a fait l’objet d’une description détaillée, car il n’avait jamais été décrit entiè-

rement auparavant (à moins que n’ait existé une description en arabe dans le catalogue perdu 

du patriarche Raphail Bidawid, qui l’avait numéroté 708). Le résumé du contenu donné par 

Scher dans son catalogue des manuscrits du Patriarcat chaldéen de Mossoul ne permettait pas 

d’avoir une idée précise des textes contenus dans le manuscrit. Nous pensons que ce manus-

crit composite, probablement le résultat de diverses restaurations et réassemblages, est d’une 

grande valeur pour comprendre la circulation et l’utilisation des textes ascétiques dans le mo-

nachisme syro-oriental de l’époque moderne, probablement antérieur à la grande réforme du 

martyr Gabriel Danbow et à la renaissance du monachisme au monastère de Rabban Hor-

mizd30. 

a. Le Livre d’Évagre :   

un élément supplémentaire ajouté à la tradition manuscrite évagrienne 

La collection de textes attribués à Évagre présente dans le Mossoul 708 apparaît comme 

l’une des plus abondantes et des plus hétérogènes. Trente des quarante-deux textes évagriens 

répertoriés en syriaque par Kessel et Pinggéra se trouvent dans ce manuscrit. Les variantes 

textuelles, sur la base de ce que nous avons pu vérifier en comparant les textes syriaques avec 

ceux édités en grec, semblent négligeables (mais seule une étude approfondie texte par texte 

pourra dissiper tout doute). Ce qui est particulièrement intéressant est la structure de la collec-

tion. Nous avons réussi à reconstruire l’ordre des textes, qui avait été perturbé en raison de la 

perte de folios et de la confusion des cahiers. Dans l’optique d’une meilleure compréhension 

de la circulation des matériaux évagriens, nous pensons que le moment est venu, en suivant 

 

30 Voir encore BELLO 1939 sur la réforme et sur l’ordre monastique fondé par Gabriel Danbow (Chaldean 

Antonian Order of Saint Hormizd). 



118 G. GOMIERO 

les hypothèses déjà avancées par Muyldermans, Guillaumont et Géhin, de s’attarder sur la 

structure selon laquelle les différentes collections sont organisées. La succession des textes 

pourrait révéler, par exemple, des critères thématiques, des relations entre les différentes bran-

ches de la tradition manuscrite, des relations internes à la collection entre les textes évagriens. 

Comme le montre le tableau comparatif inclus en appendice, qui compare quelques sections 

du Mingana syr. 68 (1902) et du BAV Vat. syr. 126 (1253) à celle du Mossoul 708, il y a 

beaucoup des problèmes de structure de la collection : par exemple, une section de sept textes, 

CPG 2472 - CPG 2443-2445 (Admonitio Paraenetica – Sententiae), se reproduit à l’identi-

que ; mais d’autres sections sont dans un ordre complétement différent. Une étude compara-

tive des différentes collections dans les manuscrits syriaques révèlera beaucoup d’informa-

tions supplémentaires sur la circulation des textes évagriens. 

b. Marc le Moine :   

une zone grise et inexplorée de la tradition ascétique syriaque 

Malheureusement, malgré l’utilisation massive attestée par tous les auteurs de l’Antiquité 

tardive, Marc le Moine et le corpus de textes qui lui est attribué ont reçu peu d’attention. La 

seule édition complète du corpus en grec est due à Georges-Matthieu de Durand mais l’édi-

tion a été publiée après sa mort et contient de nombreuses fautes en raison du fait que le maté-

riel était encore en cours de traitement par l’auteur. L’ensemble du corpus grec de Marc le 

Moine a fait l’objet d’une étude très récente par d’Ayala Valva, en 2023, qui comprend une 

nouvelle traduction, des annotations et un commentaire complet en italien, et corrige égale-

ment plusieurs erreurs et coquilles du texte grec. Un article consacré à la tradition manuscrite 

de Marc le Moine par de Durand a été publié en 1999, également à titre posthume. Dans la 

section consacrée aux manuscrits syriaques (les plus anciens du corpus de Marc), il distingue 

les manuscrits d’un corpus brevior et ceux d’un corpus longior. Le manuscrit Mossoul 708, 

selon la description fournie, se situe dans un sous-groupe longior, caractérisé par la présence 

de la cinquième homélie pseudo-macarienne en tant que quatrième traité du corpus de Marc. 

Les manuscrits examinés par de Durand qui représentent un échantillon de la tradition manus-

crite sont les suivants : BAV Vat. syr. 122 (769 AD), BL Add. syr. 17168 (IXe siècle), BL 

Add. syr. 12163 (X-XIe siècle), BAV Vat. syr. 121 (1576 AD)31. Un travail futur d’édition ou 

d’analyse de la tradition syriaque des manuscrits de Marc le Moine devra également prendre 

en compte le témoin Mossoul 708. 

c. Ps.-Denys l’Aréopagite :  

un deuxième témoin ajouté au codex unicus Sinaï syr. 52. 

La tradition manuscrite du corpus Dionysiacum en syriaque a été analysée en détail par 

Hornus en 1970, puis reprise et mise à jour par Fiori en 2014, dans son édition et sa traduction 

de la plus ancienne traduction syriaque du corpus, réalisée par Sergius de Rešʿayna (mort en 

536). De cette version, il ne subsiste qu’un seul manuscrit, le Sinaï syr. 52 (daté entre le VIIe 

et le VIIIe siècle), dont les membra disiecta ont été repérés dans différentes bibliothèques eu-

ropéennes grâce aux études de Brock en 1995, Briquel-Chatonnet en 1997 (voir ms. BnF syr. 

378) et en particulier Géhin en 201732. Il convient également de mentionner l’étude de Sher-

wood sur le Memra spirituel écrit par Sergius de Rešʿayna, qui introduisait habituellement le 

 

31 DE DURAND 1999b, p. 19-20 

32 BROCK 1995 ; BRIQUEL-CHATONNET 1997 ; GÉHIN 2017b. 
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corpus dionysien33. Sherwood désignait le manuscrit Mossoul Scher 92 comme l’archétype 

perdu des manuscrits C2, C3 et C4, utilisés pour son édition du texte syriaque (et Hornus a 

soutenu la même thèse, en observant le manuscrit pour son étude du 1970). Désormais, la 

redécouverte de ce manuscrit peut entraîner une réévaluation des témoins du Memra et des 

hypothèses de Sherwood34. Le manuscrit Mossoul 708 ne serait pas seulement un nouveau 

témoin central du Memra, mais deviendrait un second témoin de l’œuvre dionysienne des 

Noms Divins. En effet, le Mossoul 708 s’arrête au milieu du cinquième chapitre du traité 

Noms Divins, et le texte correspond à celui édité et traduit par FIORI. La question qui se pose 

maintenant, avec ce nouveau manuscrit, est de savoir quelle pourrait être la relation entre le 

Sinaï syr. 52 et le Mossoul 708, séparés d’environ mille ans et nés dans deux contextes géo-

graphiques (et probablement ecclésiastiques) très différents. 

4. APPENDICE 

La structure des collections évagriennes syriaques, essai de comparaison 

Tableau comparatif du Livre d’Évagre le Pontique entre le manuscrit Mossoul 708 et cer-

taines sections du Mingana syr. 68 (copié en partie d’après le Mossoul 708) et BAV Vat. syr. 

126, qui comporte une section (en rouge dans le tableau) dans le même ordre que les deux 

manuscrits mossouliotes. 

 

Mossoul 708  

(p. 1-144 et 185-211) 

Mingana syr. 68 (sections)35 BAV Vat. syr. 126 (ff. 241r-249r, 

voir ES1952, p. 15-17) 

CPG 2450 (A) 30. ff. 91-102v  

CPG 2433 31. ff. 101-102  

CPG 2433 32. f. 102v  

CPG 2471 33. f. 102v  

CPG 2473 34. f. 102v  

CPG 2430 35. ff. 102v-104  

CPG 2434 36. ff. 104-143  

CPG 2477 23-24. ff. 59v-60v  

CPG 2447 12. ff. 33v-50  

CPG 2435 10. ff. 24-29  

CPG 2441 11. ff. 29-33v  

CPG 2468 (7-fin) 15. ff. 51v-52 CPG 2468 (7-fin) (ff. 241r-v) 

CPG 2469 8. ff. 22v-23  

CPG 2472 16. f. 52r-v CPG 2472 (f. 244v) 

CPG 2467 17. ff. 52v-53 CPG 2467 (ff. 244v-245r) 

CPG (2449) = 6053 18. f. 53r-v CPG (2449) = 6053 (f. 245v) 

CPG 2450 (B-C)  19. ff. 54-55v CPG 2450 (B-C, ff. 245v-246v) 

CPG 2454 (I) 20. f. 56r-v CPG 2454 (I-II, ff. 246v-247r) 

 

33 SHERWOOD 1960-61. 

34 L'hypothèse de Sherwood est corroborée par le fait que Mattai Bar Paulos, qui a complété les manuscrits 

C2 et C3 contenant le Memra spirituel, a également copié le Mingana syr. 68 (voir supra) en utilisant précisément 

le Mossoul 708 comme modèle ancien. Je voudrais remercier encore Paul Géhin pour les éclaircissements qu’il 

m’a donnés au cours de la rédaction de cet article, notamment sur le Ming. syr. 68 et sur la circulation des collec-

tions évagriennes. Sur Mattai bar Paulos et son activité de copiste, voir BAARDA 2016. 

35 Signalé par Paul Géhin, avec les numéros assignés à chaque texte par Géhin lui-même. 
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CPG 2454 (II) 21. ff. 56v-58 CPG 2454 (I-II, ff. 247r-248r) 

CPG 2443-2445 22. ff. 58-59v CPG 2443-2445 (ff. 248r-249r) 

CPG 2457 13. f. 50r-v  

CPG 2442 14. ff. 50v-51  

CPG 2451 3. ff. 14v-20v  

CPG 2436 (et 2437, n. 21) 25. ff. 60v-88  

CPG 2459 26. f. 88r-v  

CPG 2460 27. f. 88v  

CPG 2452 28. ff. 88v-90v  

CPG 2470 29. ff. 90v-91  

Souscription de fin de volume Souscription de fin de volume  

Extraits Extraits  

CPG 2432 38. ff. 143v-155  

CPG 2432a 39. f. 155r-v  

CPG 2432a 40. ff. 155v-156  

CPG 2433 41. f. 156  

CPG 2476 42. ff. 156-157  

CPG 2430 43. ff. 157-164v  

CPG 2431 44. ff. 164v-166v  

CPG 2433 45. ff. 166v-167v  
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ILLUSTRATIONS 

 

Fig. 1. Exemple d'une des boîtes à cigares (en bois) ayant appartenu à Draguet et contenant les mi-

crofilms des manuscrits (photo Giovanni Gomiero) 

 

Fig. 2. Exemple de l'organisation des microfilms à l'intérieur de la boîte de cigares (les cotes sur la 

photo se réfèrent à des manuscrits syriaques de la British Library) (photo Giovanni Gomiero) 
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Fig. 3. Exemple d’une page (p. 80) du manuscrit Mossoul 708, avec le début du traite Ad Eulogium 

(photo Giovanni Gomiero) 
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RÉSUMÉ 

Le manuscrit Mossoul Scher 92 a attiré à plusieurs reprises l’attention des chercheurs travail-
lant sur les manuscrits syriaques. La brève description donnée par Scher est énigmatique et 
permet seulement d’identifier le manuscrit comme une collection ascétique-monastique basée 
sur trois corpus renommés : le Livre d’Évagre, le Livre de Marc le Moine et le Corpus Diony-
siacum. Le manuscrit physique a été perdu après 1907 et n’a été retrouvé qu’en août 2023, 
lorsque j’ai identifié un microfilm dans les archives du René Draguet, conservé aujourd’hui à 
l’Université Catholique de Louvain (Louvain-la-Neuve). Le microfilm, de haute qualité et 
dans un état de conservation parfait, a permis la description et l’analyse présentées ici. Il 
éclairera des nouveaux aspects de la circulation des textes d’Évagre, Marc, Ps.-Macaire, Serge 
et Ps.-Denys au sein du milieu monastique syro-oriental. Les trois corpus présentent plusieurs 
particularités et caractéristiques nous permettant de tracer une ligne entre les textes que l’on 
trouve dans les manuscrits des VIe, VIIe et VIIIe siècles et ce témoin tardif du XVIIIe siècle, 
en examinant comment, pourquoi et quand un “manuel monastique” peut être organisé, même 
s’il ne survit que dans un microfilm privé, oublié dans l’une des boîtes à cigares de Draguet. 

ABSTRACT 

The manuscript Mosul Scher 92 has attracted repeatedly the attention of scholars working on 
Syriac manuscripts. The brief description given by Scher is puzzling and allows only to iden-
tify the manuscript as an ascetical-monastic collection based on three renowned corpora: the 
Book of Evagrius, the Book of Mark the Monk, and the Corpus Dionysiacum. The physical 
manuscript got lost after 1907, and was found only in August 2023, when I identified one 
microfilm inside the archives of the late René Draguet, hosted by Université Catholique de 
Louvain (Louvain-la-Neuve). The microfilm, of high quality and in a perfect state of preser-
vation, permitted the description and analysis presented here. It will shed new light on the 
circulation of the texts of Evagrius, Mark, Ps.-Macarius, Sergius and Ps.-Dyonisius inside the 
East-Syrian monastic milieu. All the three corpora present several peculiarities and features 
permitting us to trace a line between the texts we find in 6-7-8th c. manuscripts and this late 
18th witness, looking at how, why and when a “monastic handbook” can be organized, even if 
survived only in a private microfilm, forgotten in one of Draguet’s cigar boxes. 
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